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By activating non-mimetic means of representa-
tion, modernism fosters the evolution of figurative po-
etic language. J.-P. Sartre referred to this phenomenon
as the poetic crisis of language in the 20" century [1, 15]
which weakens the referential function of language and
enhances the aesthetic one. This motivates construction
of verbal images, many of which have temporal semantics.

The central role of metaphor in the 20* century lit-
erature has attracted the attention of linguists. N. Pavlov-
ych offers a typology of image paradigms based on their
connections, nature of their components as well as their
primary features [2, 50-76]. L. Stavytska addresses im-
age stereotypes, namely metaphors of time, in the fiction
of 1910s —-1930s. In doing so, she focuses on the corre-
lation between three types of norms — general fictional
norm, norm of the literary trend and individual stylistic
norm [ 3, 5-6]. L. Kravets delineates the main donor and
recipient domains and outlines a cognitive map of Ukrai-
nian poetry in the given period [4].

Representation of time, in our opinion, is effected
not only through the choice of poetic vocabulary, but
also through the syntaxemic functions of components.
The range of such functions within predicate-argument
structures has been investigated by L. Tesniére, who ana-
lyzes noun or similar actants which accompany the verb
depending on its valency [ 5]; Ch. Fillmore, who puts for-
ward a theory of grammatical (deep) cases [6], of which,

according to him, there are eight; Y. Apresyan, who argues
that there exist twenty-five arguments [7], etc. G. Zolo-
tova coins the term syntaxeme [8], which is a minimal,
indivisible semantic-lexical unit carrying elementary
meaning and serving as a component of syntactic con-
structions [ 8, 4].

There exists a problem of relation between meta-
phorical models based on temporal vocabulary, on the
one hand, and syntaxemic roles of such vocabulary as
part of predicate-argument structures. More specifically,
representational-syntaxemic correlations acquire their
meaning in the light of systemic connections based on
words with temporal meaning: it is the noun compo-
nents that form syntaxemic mechanisms [8, 12]. The
given investigation of noun syntaxemes with temporal
semantics is based on the classification by G. Zolotova
which singles out a broad spectrum of functions [8].

Given the ontological and gnoseological aspects of
poetic language, it is interesting to focus on those im-
age parallels whose semantics points to an ontologi-
cal hierarchy in the philosophical dichotomy time —
person. The purpose of this article is to examine the
associative-semantic and syntaxemic mechanisms of
constructing image parallels such as time — executioner,
cruel person; time — miser, thief and time — king, lord,
which represent cratological ideas of time in an age
of immense social turmoil.
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“Time —executioner, cruel person”. The analyzed paral-
lel arises due to realization of human life’s finitude, the
suffering it brings, as well as the individual’s dependence
on historical circumstance. This parallel appears in poetic
texts by existentialist authors, but also in a range of other
texts, which can be explained by the historical events that
took place during the 1920s — 1930s. The parallel is at
the core of metaphors based on semantic-syntactic links
between, on the one hand, the word «ac and other nouns
denoting the cosmic or individual temporal dimension
(AHi, 8ik, cumms, cmepme) and, on the other hand, ac-
tion verbs with the meaning of violence: I 3n06 xummas
AUUAOCL HeHAaBUCHe, w0 0¢ 1i, Hemo8 Hasiomaui 8imv
[9, 154]. Bamoxcumeo uac! Py6ysmu pisxo 3opani, exce il
20pdi noxururucs, sk mpasu [ 10, 84]. Life is compared
to a violent murderer in the poetic language of V. Stus,
which stems from the psychological and philosophical
contexts of his writing: JKumma docmorums sawmopea,
3-nid mebe 6ub’c onepma [11,41].

In the framework of the given parallel, verb metaphors
create images which contain characterizing adjectives such
as aromuil, sopcmokuti, Hewjadnuii, 6e3dywnuil, and also
aazionuii (the latter undergoes enantiosemy): Baazocaosen
ecu, uace miii! O xnopcmoxuii! I eeco 6 Kkposi [12, 47].
2Kopemoxuii uac! [13, 69]. Y sik naw aazionuil cnouamxy
Kocmi Ham nepe6’oms ocurosum yinkom [ 14, 120].

Within predicate-argument structures, vocabulary with
temporal meaning mostly performs the syntaxemic func-
tion of a subject for verbs of physical action: Aomouwnuii
8iK 3Aamas, SK ne4ami Ha cmapim cysoi, Auys puboA0sis
[15, 15] or a subject of a passive predicative attribute:
Cmepmio 3axosana dywa 3 nposun [13, 588], which is
explained by the semantics of verbs denoting physical
action. Noun syntaxemes which contain the seme “per-
son” or denote a human being without naming function
as objects for verbs of physical action: Aui sorouame
mMiAo, Npuss3ame x60cmamu [16,22].1doxu xamysamume
mebe ma 3i 6cix croAimv wonaiimemmiuia mumo? [15,15],
which has to do with seeing time as a force which over-
whelms a human, making him/her inferior.

One mode of semantic representation of time in the
analyzed images is the use of associative groups “human
characteristics of character and occupation”: Kinuascs 6ix,
6e3dywmuil, s nopox [17, 254 ). XKopemoxi i i3 kpuyi it
atomi, y 6azpi 3poduceni poxu [14, 92]. Lle uac newyadmuii
Nposieus nepexuniai cyxoxcurrs nepezopiai cnopuwi [ 18, 121].

“Time — miser, thief”. The given parallel is based on
the idea of irreversibility of time and past events and ap-
pears in the metaphors combining temporal words with vo-
cabulary denoting acts of avarice: (cf.: uac ne sepre naaxicme

cmpiu, 2pydens mpydro eiddac cnozadu). Thus, time is rep-
resented in its ontological role as a miser: Tpydro epydens
X0A00HOpyKUtl 8i00ae meHi cnozadu nozo0u oueti Meoix, i
6pis, i zpydeii! [19, 62]. Temporal words in syntaxemic
structures are mostly represented as subjects for verbs of
physical action or subjects of a passive predicative attribute:
JKumms nam tonuti 3axeam o06upae, mos ckHapa, 3a3oputi
Ha csoe bazamcmeo [20, 134 ]. Yac sisbme i He 8epHe 3H08 410
NAAKICMb CIpis, HAMXHEHHS i 10608 [21,70].1 32adytime, sk
nosemiau 3 simpom, oxpadeni neummsm (22,38 ]. Metaphor-
ical representation in the cited passages relies on semantic
resources of the associative group “human characteristics
of character and occupation’”.

“Time — king, lord”. The given parallel is based on
the idea that cyclic time change and finitude of human
existence do not depend on the will and desires of a per-
son. Poetic texts form temporal metaphors based on the
contextual connections between the word 4ac and other
nouns denoting cosmic time (BGCHa, OCiHb, CiueHb, CepreHy,
niv), on the one hand, and verbs denoting power or domina-
tion (yaprosamu, npasumu, sananysamu etc.), on the other.
The unavoidable alternation of seasons and times of the
day is projected onto the cratological ideas of time.

The hierarchical status of time is indicated by metaphor-
ical structures which rely on nouns denoting social stand-
ing: seAbmoxcHuLl, BeAeMONCHUL, BAAOHUTL, 6Aa0a, BeAbMOIKa,
sAadap, etc.: Yce HagkoAo 3amuxa nid 6Aadoto 4apyro4oi Houi
(23, 198]. Hiu eradwoto pykoro miil ocsulnuil nepeminse ceim
(24, 293]. Hiu nacmaaa — nemos na Kynaaa: seremosnca,
mpugosna, 6s3ka [15, 21]. Within the framework of the
analyzed parallel, Y. Malanyuk uses a component of the well-
known gladiator greeting addressed to the Caesar: Ave Cae-
sar, cainyquil cepnre, aszycmitiuiuii éradapio rim (cf.: «Ase,
yesapro! TTpupeueni na cmepm simaroms mebe!> ) [17,248].

The associative group which causes representa-
tional metaphorical shifts within the semantic structure
of temporal words can be described as “characteristics
of a person based on social standing”: 3nosy yapcmeo
secriu 25, 318]. Ocinv, naue kpuxkuil serbmoxca 8 6pyoHim
6icmpo [19, 52]. Noun components with temporal mean-
ing in the given fragments have the syntaxemic function
of a subject for verbs of physical action: Koyaproe, yaproe
ciuens [ 19, 84]. Hiu sananysara [17,251] or a subject of
a qualitative attribute: Hiu mo seavmosrcra, mo mpusoxra
[10, 77], whereas personal pronouns have the locative
function, cf.: L]e 6 meni max xwico npasums uac [9, 141].

To conclude, vocabulary with temporal mean-
ing within the analyzed image parallels is enriched with
connotations through the associative domain of char-
acterizing a person by character, occupation, and social
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standing. Temporal verb metaphors foster the dominant ~ seme “person” or denoting a human being functions as a
role of noun syntaxemes with temporal meaning (subjects  locative or object for verbs of physical action, which points
for verbs of physical action). Vocabulary containing the  to the philosophical idea of time’s power over a human.
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Abstract: The identification of new empirical data on the form and nature of the interaction between

the Slovak and English languages today represents a considerable interest as broadening the boundaries of

theoretical and practical knowledge in this field helps to understand the meaning of the phenomenon of

bilingualism. The article discusses pitch variation in Slovak/English bilinguals’ interfered English speech,

received during acoustic analysis.
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In recent years, a plethora of terminology has
come into use, including English as an international
language, global English (es), international English (es),
localized varieties of English, new varieties of English,
non-native varieties of English, second language varieties
of English, world English (es), new Englishes, alongside
such more traditional terms as ESL and EFL.

According to the classifications by Kachru [3], using
concentric circle the Inner Circle refers to the traditional
cultural and linguistic bases of English, the Outer Circle
represents the institutional non-native varieties in the
regions that have passed through extended periods of
colonization, the Expanding Circle refers to the Eng-
lish varieties in essentially EFL contexts.

The spread of English has resulted in the develop-
ment of many Englishes, not the transplanting of one
model to other countries. Accent plays a crucial role in
determining whether the speakers of World Englishes are
understood in a proper way. The difference in accents can
lead to misunderstanding in communication among the
speakers of the world Englishes.

The Kachru’s [3, 12-13] model underestimated the
roles that English would come to play in European Com-
munity countries although the term EC suggests develop-
ment. For example the role of English in Slovakia — the
number of people learning English there (some schools
and universities use English as the instructional medium)
is now greater than expected. In addition, English is be-
coming the lingua franca of business and trade, as well
as in computer mediated communication in Europe.

Foreign language education has had a very long tradi-
tion in Slovakia. Due to its geographical position it was
considered natural for the people living in Central Eu-
rope to speak one, two, or even three foreign languages.

However, the attention paid to a particular foreign lan-
guage among the school subjects varied during difterent
historical periods. Moreover, the foreign language itself,
which was at the centre of the society interest, varied too.
During the times of the Austro-Hungarian Empire the
stress was put on Hungarian and German for the com-
mon people but for scholars Latin and French played a
prestigious role. In the so-called first Czechoslovak Re-
public (1918-1939) the situation was similar, with Ger-
man as the first foreign language. After World War II and
the political changes at the end of the 1940s the situation
with foreign language teaching radically changed. Owing
to the isolation of former socialist countries, their politi-
cal leaders did not support foreign language education
except for the teaching of Russian, which used to be a
compulsory subject in all types of schools for many years.

The position of the English language at all universi-
ties in Slovakia is very strong. They have departments
of foreign languages among which English is given a
leading role. These departments were established either
centrally, covering the needs of all university faculties,
or more often there is a foreign language department at
each faculty within the university. As faculties prepare
experts in different fields of study and their study courses
are approved by their own Boards of Trustees they have
the power to tailor their language curriculain accordance
with the faculty needs.

Nowadays a number of studies investigating bi-
lingualism vary in their perspectives: sociolinguistic
[9; 12], psycholinguistic [ 8], neurolinguistic [ 10], cognitive
[4; S; 6; 13; 14], etc. Recent experimental research on
bilingualism and phonetic (prosodic) interference related
to non-native speakers (NNSs) of English prove the inter-
est in the above mentioned topics [ 1; 2; 3; 6; 10; 16; 15].
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The appearance of a foreign accent in the terms of
language contacts is caused not only by the specificity of
articulatory basis, but also the setting of native speakers
along with the variety of prosodic characteristics of their
native language [14, 265-266].

The relevance of the present topic is determined
by orientation of modern linguistic research in order
to identify mechanisms of non-speakers’ speech produc-
tion and to identify cognitive, psychological and socio-
cultural factors of the production that highlight features
of the transferred elements of phonetic system existing in
their native language into English. The reason is that non-
native speakers are just not able to distinguish between
what is and what is not natural in English. In some cases,
native speakers themselves can lose this specific ability.
That happens especially in situations, when they live for
alonger term outside their country and lose the contact
with their mother-language environment. Actuality is
also confirmed by the necessity to sign the interfered im-
pact of the Slovak language and ethno-socio-cultural
characteristics of interfered English speech produced
by bilingual Slovaks living in the UK.

The choice of the Slovak ethnic sociolinguistic sys-
tem is proved by the fact that Slovak language is currently
being under formation because of political processes
and, consequently, is more dynamic. Independent de-
velopment of the Slovak language in independent Slova-
kia is primarily characterized by weakening the dominant
status of Czech assimilation and the increasing influence
of English language as a global one. In terms of multi-
ethnic area of Slovakia English language has special mul-
tifunctional status because it is not only an international
or global language, but also a means of international
communication, self expression and world exploration.
The analysis of current language processes in Slovakia,
the identification of new empirical data on the form and
nature of the interaction between the Slovak and Eng-
lish languages today represents a considerable interest
as broadening the boundaries of theoretical and practical
knowledge in this field helps to understand the meaning
of the phenomenon of bilingualism. The relevance of the
present topic is determined by orientation of modern
linguistic research in order to identify mechanisms of
non-speakers’ speech production and to identify cogni-
tive, psychological and socio-cultural factors of the pro-
duction that highlight features of the transfered elements
of phonetic system existing in their native language into
English. Actuality is also confirmed by the necessity to
sign the interfered impact of the Slovak language and
ethno-socio-cultural characteristics of interfered Eng-

lish speech produced by bilingual Slovaks living in the
UK. The novelty of the research is justified by the fact
that for the first time in the practice of experimental
phonetic study there was conducted a comprehensive
and systematic analysis of prosodic features of English
speech produced by Slovak/English bilinguals. At the
same time, basic parameters of the interfered phonetic
system of Slovak bilinguals’ English speech on supra-
segmental level were allocated and codified. The pecu-
liarities of intonation in Slovak bilinguals’ English speech
were found, namely the modulation of voice volume and
pitch variation.

The purpose of the study is to depict allocated and
codified basic parameters of the interfered phonetic sys-
tem, namely the suprasegmental level of English speech
produced by Slovak/English bilinguals’ Also the article
shows the analysis of differences in intonation complex
used by Slovak/English bilinguals while reading in Eng-
lish. The deviations include namely the voice modula-
tion, pitch variation and temporal characteristics. Within
the research it was confirmed the fact that the generation
of the interfered bilingual’s speech is influenced by dif-
ferent complex cognitive processes and acquired abilities
and skills in mastering English. The difference in articu-
lation bases of the languages studied also causes the ap-
pearance of pronunciation accent. Research of the spo-
ken accent in the light of cognitive and communicative
approach allows distinguishing some interfered English
expressions which were realized by Slovaks and identify
the violations of rules.

According to the findings of auditory and acoustic
analysis it was defined that interfered English speech,
produced by Slovak/English bilinguals significantly
differs from the standard British English not only on
segmental level but also on suprasegmental. The identi-
fied temporal differences include temporal and melodic
contour of the expressions, the absence or presence of
pauses, and also the modulation of voice volume. The
objective of acoustic analysis was to verify the results of
auditory analysis and to identify the frequency character-
istics that are the most important to reflect the specificity
of interfered English speech, produced by Slovak/Eng-
lish bilinguals.

Thus, analyzed standard British English expres-
sions and interfered English expressions, produced by
Slovak/English bilinguals showed the existence of dif-
ferences in pitch variation. The most common feature
of interfered phonetic system in English language of
Slovak/English bilinguals include incorrect intonation
usage which affects not only the conduction of the main
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meaning of the expression, but also its understand-
ing and perception. Moreover, non-native speakers of
English tend to transfer the intonation center to the last
word in the intonation group even when it is not needed.
The lack of stress variation in Slovak language results a
particular rhythm in the intonation of interfered English
speech, produced by Slovak/English bilinguals, which
differs from the standard British English.

According to temporal characteristics in the inter-
fered English expressions, produced by Slovak/English
bilinguals, the tendency toward lengthening the duration

of average sound length in the interfered realizations of
English expressions, produced by Slovak/English bi-
linguals is mostly connected to the correct transfer of
general meaning or pragmatic sense of the statements,
as well as increasing the number of highlighted words,
especially in function words and incorrect syntagmatic
division of these statements. Also, the slow tempo of
the interfered English expressions, produced by Slo-
vak/English bilinguals is accompanied by increased vol-
ume, as evidenced by the high intensity range usage and
also incorrect localization of phrasal stress.
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Abstract: There is a generally accepted view that English nouns have natural gender which stands in con-

trast with grammatical gender of Albanian nouns. This article examines the category of gender in English and

Albanian through a contrastive analysis, with the aim of highlighting the differences and similarities between

the gender of nouns in English and Albanian. Being a specific category in both languages, the results indicate
that neither the gender of English nouns is entirely natural, as it fulfills the criterion of agreement which
gives it a level of grammaticalisation, although a very low one, nor the gender of Albanian nouns is entirely

grammatical because it follows the biological sex distinction of people and animals. Furthermore, except

the differences which are comprehensible considering the morphological structure of these languages, they

also share some similarities which concern some significant elements of the gender system.

Keywords: gender, nouns, natural, grammatical, differences, similarities, English, Albanian.

1. Introduction

The category of gender in the nominal system of the
English language is considered an unsteady category as it
has been the source of debates among different native
and foreign researchers of English, with the majority of
researchers arguing that English nouns have natural gen-
der based on the semantic criterion, and with the rest
of them opposing this view. The former share the view
that Old English had grammatical gender which has been
been lost in the transition from Old English to Modern
English.Nevertheless, the latter argue that the gram-
matical gender of nouns has not been completely lost,
and they give some quite solid evidence that supports
their view. In Albanian, on the other hand, there have
not been discussions or debates of the kind because the
category of gender is consolidated as a grammatical cat-
egory of nouns, even though it is specific, because unlike
other grammatical categories, it is both an inflectional
and a lexical category.

2. Natural Gender of English Nouns in Contrast
with Grammatical Gender of Albanian Nouns

The view that English nouns have natural gender,
whereas Albanian nouns have grammatical gender,
which has been generally acknowledged by the ma-
jority of researchers, is being questioned especially in
the recent years thanks to the valuable contribution of
prominent researchers in both languages.Concerning the
gender of English nouns, most of the researchers accept
the view that English had grammatical gender which it

lost through its transition from Old English to Modern
English. However, the source of debates concerning the
gender of nouns in English most likely originates from an
unsystematic transition from a grammatical gender sys-
tem in Old English to a natural gender system in Modern
English, responsible for certain inconsistencies, which
H. Platzer refers to as “conflicting tendencies” [1, 36],
that have characterized the gender assignment in English.

The prominent grammarian, Greenbaum supports
the view that Old English had grammatical gender, but
he argues that Modern English has natural gender be-
cause “Nowadays, English has no classes of nouns that
signal gender differences through their inflections, nor
do determiners or adjectives vary according to the gen-
der of nouns” [2, 107]. His view is shared by many other
researchers such as Quirk [3, 99], Palmer [4, 37], Lyons
[S, 283], Ilyish [6, 64-65], Brinton [7, 105], Curzan
[8,29], Kies [9,89], and many others. As early as 1872, in
his discussions on the values of grammatical categories in
linguistics, Bleek had argued the loss of grammatical gen-
der in English [10]. The same view, even though not di-
rectly, but through discussions about the category of gen-
der in Indo-European languages, is expressed by Jespersen
who describes gender as a caos in which it is impossible
to find rules [11, 347], Bloomfield who claims that “The
gender-categories of most Indo-European languages...
do not agree with anything in the practical world...” [12,
271],and later by M. Ibrahim who argues that grammati-
cal gender is “an accident of linguistic history” [13, 50],
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W. Frawley who considers gender as a “cross-linguistic
generalization” [ 14, 100], etc.

Nevertheless, G. G. Corbett, in his work “Gender”,
emphasizes that the determining criterion of gender is
agreement [15, 4]. In his view, to say that a language has
three genders implies that there are three classes of nouns
which can be distinguished syntactically by the agree-
ments they take [15, 4]. The same line of argument is fol-
lowed by Huddleston and Pullum who claim that English
does have gender which is not an inflectional category,
but it is based on purely pronoun agreement, which
means that it is weakly grammaticalised [16, 485-486].
As such an agreement is present in the English nominal
system, it cannot be denied that English nouns do have
the grammatical category of gender, which is surely not
as grammaticalised as that of Albanian nouns, or that of
other inflectional languages. Long before them, the Rus-
sian researcher, Blokh argued in favour of the existence
of the grammatical category of gender in English, which,
in his view, is expressed by the correlation of nouns with
personal pronouns of the third person (he, she it), and
which in turn results with three genders: neuter, masculine
and feminine [17, 53-54]. He argues that this classifica-
tion has “serious grammatical relevance” 17, 53]. Blokh
admits the existence of the fourth, “common gender”, but
he emphasizes that when it is not necessary to indicate
the sex of the person, nouns that belong to this gender are
commonly treated as masculine, and they correlate with
the masculine third person pronoun [17, 5S].

In Albanian, on the other hand, according to “Grama-
tika e Gjuhés Shqipe 17, written by a group of prominent
Albanian grammarians, the category of gender is defined
as one of the most characteristic grammatical categories
of nouns [18, 88], with stress on “grammatical”. New-
mark, Hubbard and Prifti make the difference between
gender and other grammatical categories of nouns be-
cause, except an inflectional category, gender is also a
lexical category [19, 130]. Likaj and Cabej, on the other
hand, argue that, although it is considered a grammati-
cal category, in Albanian, the gender of nouns is “more
a lexical/structural division than a grammatical cat-
egory because it does not have different morphological
forms for the same noun like other grammatical cate-
gories.” [20, 73]. Considering the nature of the gender
of nouns in Albanian, this is so far the most plausible
definition because it implies that the gender assignment
of nouns in Albanian can also be based on the meaning
of the word, i. e. the natural sex of people and animals,
and it is not arbitrary. Consequently, nouns of animate
beings are either masculine or feminine. Thus, males

are assigned to the masculine gender, and females to
the feminine gender. This indicates that the gender of
nouns in Albanian also has elements of natural gender
which approximate it to the gender of nouns in English.
Therefore, one can deduce that neither the gender of
nouns in English is entirely natural, nor that the gender
of nouns in Albanian is entirely grammatical.

English and Albanian show several differences with
regard to the category of gender of nouns. The first one is
the number of genders. English nouns have four genders:
masculine, feminine, neuter, and common, whereas Al-
banian nouns have three genders: masculine, feminine,
and neuter. The criteria used for gender assignment indi-
cate another difference. In English, nouns randomly fol-
low the semantic criterion, although one cannot ignore
the syntactic criterion, or agreement, as stated by Cor-
bett, whereas in Albanian, they follow the morphological
and syntactic criteria which include [18, 90]:

a) the case endings of the indefinite and definite sin-
gular nouns;

b) the final sounds of the stem;

c) adjectives and other determining words such as
pronouns ky, kjo, ai, ajo, im, ime, etc.

Based on these criteria, nouns in English and Alba-
nian are classified into these classes:

In English

1. Masculine nouns — that may be replaced by the
pronouns he, him, may be used with reference to his, him-
self, and represent males. E. g.
man boy father son uncle nephew John Mr. Gordon

2. Feminine nouns — that may be replaced by the
pronouns she, her, may be used with reference to her, her-
self, and represent females. E. g.
mother daughter aunt niece Anne Mrs. Anderson

3. Neuter nouns — that may be replaced by the pro-
noun it, may be used in reference to its, itself, and repre-
sent animals and all inanimates. E. g.
city house school book computer table flower dog cat

4. Common nouns — that may be replaced by the
pronouns he/she, him/her, may be used in reference to
his/her, himself/herself, and represent both males and
females, i.e. people, without regard to their biological
sex. E.g.
parent child friend neighbour student teacher doctor
patient

In Albanian

1. Masculine nouns — that take the case endings -i
or -u. E.g. djali (the son), babai (the father), Genti, Orgesi,
njeriu (the man), miku (the friend), veriu (the north), jugu
(the south), trafiku (the traffic), gjaku (the blood), etc.

10



Natural Gender of English Nouns in Contrast with Grammatical Gender of Albanian Nouns

2. Feminine nouns — that take the case endings -a
or -ja. E.g. shtépia (the house), dhoma (the room), vajza
(thegirl), fiala (the word), késhtjella (the castle), maca (the
cat), lopa (the cow), delja (the sheep), hareja (the joy), mar-
réveshja (the agreement), etc.

3. Neuter nouns — classified into two subclasses
[19,134]:

a) Articulated deverbal nouns derived from the sub-
stantivization of participles: t¢ dégjuar — té dégjuarit (is-
tening), té menduar — té menduarit (thinking), té mésuar —
té mésuarit (learning), té folur — té folurit (speaking), etc.

b) Articulated nouns derived from the substantiviza-
tion of adjectives:té nxehté — té nxehtét (the hot), té ftofté — té
ftohtét (the cold), té bardhé — té bardhét (the white), té kuq -
té kuqté (the red), té zi — té zité (the black), etc.

However, the essential difference between the gender
of nouns in English and Albanian does not concern the
number of genders or the criteria used to assign the gen-
ders in these languages. It is rather the classes of nouns
that are included in one or the other gender in these lan-
guages. Thus, in English, nouns denoting people typical-
ly belong to the masculine, feminine or common gender,
whereas everything else belongs to the neuter gender.
In Albanian, on the other hand, not only the nouns de-
noting people, but also all animates and inanimates be-
long to the masculine or feminine gender, whereas the
neuter gender is limited to only a few nouns. Therefore,
in Albanian, almost all nouns are either masculine or
feminine. In English, the masculine and the feminine
gender are far more limited than they are in Albanian,
but the neuter gender of English nouns is incomparably
broader than that of Albanian nouns because it includes
all inanimates-things, abstract concepts as well as some
of the animates- animals. The phenomenon of includ-
ing animals in the neuter gender is somehow ambiguous
because it could be quite easy to follow their natural gen-
der, i. e. their biological sex and assign their gender based
on it. Thus, horse is a neuter gender noun because it is
used to denote an animal without specification of sex,
even though there are forms of this noun for the mascu-
line gender - stallion, and the feminine gender — mare.
According to Huddleston and Pullum, such a noun is
called a triple gender noun, but this does not mean that
the noun has three genders, but that these three forms of
the noun are compatible with all three singular pronouns
he, she, and it [ 16, 489].

The common gender of English nouns, that Alba-
nian nouns do not have, is perhaps the most problem-
atic gender in English because it lacks a pronoun for the
third person singular which could be used to replace a

common gender noun. Therefore, such a noun is usually
replaced by these pronouns: he, they or he/she. Neverthe-
less, the use of he, albeit traditionally considered “gram-
matically correct”, has received strong criticism by the
feminists, as it is seen as a form of linguistic inequality
that reinforces social inequality, and it has been fairly
reduced [16, 492]. The use of they, on the other hand,
as well as that of its plural their, according to Brinton,
violates number agreement, while the use of his or her
or his/her is a recent attempt to correct this deficiency
[7,106].

Consequently, the best option, to avoid the discrimi-
nation using he, and the violation of number agreement
using they, is to use third person singular masculine and
feminine pronouns he/she and his/her.

Nouns in the common gender may show sex distinc-
tion by forming compounds of which one element is the
gender marker [21, 198]: male nurse — female nurse, man
doctor — woman doctor, landlord — landlady, boyfriend —
girlfriend, etc., although, nowadays, these gender mark-
ers are usually avoided when referring to the names of
professions because, firstly, they are considered mainly
demeaning to women as they gratuitously imply that cer-
tain tasks are more the realm of men, and secondly, in
order to promote gender equality.

According to Quirk and Greenbaum, the common
gender is referred to as “dual gender “as it includes both
males and females, and the class of nouns that belong to
this gender is on the increase [22, 91]. However, the term
“dual gender” has an entirely different meaning in Alba-
nian. Unlike English nouns which are “faithful” to their
gender assignment, in the sense that they do not change
their gender, regardless of their number, in Albanian,
there is a small group of masculine nouns which when
shifting from singular to plural become feminine nouns
and vice versa. This very interesting phenomenon occurs
with several inanimate nouns which from the plural by
adding the endings -e and -ra [20, 76]:

qytet — qytete — kéto qytete — gytetet e médha — qytete
té réndésishme

(city — cities — these cities — big cities — important cities)

fshat — fshatra — ato fshatra — fshatrat e panjohura —
fshatra té braktisura

(village — villages — those villages — unknown villages —
abandoned villages)

English and Albanian also show certain similarities in
regard to the category of gender in their nominal systems.
The first similarity concerns the biological sex distinction
that both languages embrace in the gender assignment
of the nouns denoting people, but unlike Albanian, in
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English, such nouns may also be included in the com-
mon gender. Both languages have pairs of nouns with dif-
ferent forms for the masculine and the feminine gender
which have their equivalents in the respective languages:
male/female-mashkull/femér, man/woman-burré/grua, fa-
ther/mother- baba/néné, husband/wife-bashkéshort/bash-
késhorte, lord/lady-zotéri/zonjé, son/daughter-bir/bijeé,
boy/girl-djalé/vajzé, brother/sister-vélla/motér, bach-
elor/spinster-beqar/beqar (e (shé), etc. The pair of nouns
bachelor-spinster, due to its negative connotation has
been replaced by the term single. It should be emphasized
that in Albanian, the masculine noun beqar — (bachelor)
has beqar (e (shé) — (bachelorette) as its feminine coun-
terpart, and not léneshe — spinster, because using the term
spinster to address an unmarried woman is considered
offensive. But, here we come to another similarity. In
Albanian, the same as in English, this pair of nouns has
been replaced by the term i, e pamartuar (single) in of-
ficial documents, even though it is commonly used in
daily speech. Furthermore, the English term single is
often used in daily speech by the young Kosovans who
speak the Gheg Dialect of Albanian to refer to an unmar-
ried person.

A common characteristic of the category of gender in
these two languages concerns the formation of feminine
nouns from masculine nouns with the addition of par-
ticular suffixes.

In English, feminine nouns are formed from mascu-
line nouns with these suffixes:

— ess — heir-heiress, god-goddess, prince-princess, duke-
duchess, count-countess, baron-baroness, host-hostess, actor-
actress, waiter-waitress, etc.

— ette, — ine,— e, — enne, — euse, — ix, — ana, — ina —
bachelor-bachelorette, hero-heroine, fiancé- fiancée, comedi-
an-comedienne, masseur-masseuse, aviator-aviatrix, sultan-
sultana, car-carina, etc.

Most of these feminine nouns referring to the names
of professions are nowadays commonly used without
these suffixes, with a few exceptions, e.g. actor-actress,
but aviator-aviator, not aviator-aviatrix.

In Albanian, feminine nouns are formed from mas-
culine nouns with these suffixes [18,92]:

— ¢, — & — eshé, — ushé, — onjé, — icé — qytetar-qytetare
(citizen), kushéri-kushériré (cousin), professor-profesoreshé
(professor), ari-arushé (bear), ujk-ujkonjé (wolf), buall-
buallicé (buffalo), etc.

These suffixes are also used to form proper feminine
nouns from proper masculine nouns.

In English — George-Georgina, Henry-Henrietta, Jo-
seph-Josephine

In Albanian — Ilir-Ilire, Bardh-Bardhé, Edon-Edoné

In both languages, formation of feminine nouns from
masculine nouns is occasionally accompanied by sound
changes, e.g., actor-actress, shok-shoqe.

As seen in examples in Albanian, feminine nouns
which denote animals may be formed from masculine
nouns adding the respective suffixes. In this regard, it
should be noted that there is a similarity in English and
Albanian in forming the feminine nouns from masculine
nouns of certain animals, which relates to the use of the
same suffixes in the respective languages:

— ess — lion-lioness, leopard-leopardess, tiger-tigress

—eshé — luan-luaneshé, leopard-leopardeshé, tiger-
tigreshé

Masculine nouns may be formed from feminine
nouns with suffixes, but, in both languages, this is a rather
rare occurrence. In English, according to Greenbaum
[2, 108] and Brinton [7, 106], there is only one such
noun, namely widower, formed from widow, whereas in
Albanian, there are only three such nouns: mace-macok,
pate-patok, rose-rosak 18, 91].

The gender of English nouns approximates the gen-
der of Albanian nouns in the tendency to give neuter
nouns the masculine or feminine gender. Palmer refers
to this tendency as “one of the more delightful eccentrici-
ties of English” which gives cars, aeroplanes, ships, and
the like the feminine gender [23, 108].

However, according to Huddleston and Pullum
[16, 488-489], not only ships, but also countries when
they are considered as political entities as well as certain
animates such as animals — dogs, cat, cow, bull, etc., and
the noun baby, may use he or she instead of it, i. e. they
may be treated like masculine or feminine nouns. E. g.

Kosova will carve its/her path towards a better future.
It/She deserves it.

(Kosova do ta ndértojé rrugén e saj drejt njé té ardhmeje
mé té miré. Ajo e meriton.)

I love my old boat. It/She has never let me down.

(E dua barkén time té vjetér. Ajo nuk mé ka léné kurré
né balté.)

My dog Jack, is my best friend. It/He is always by my
side when I need him.

(Qeni im Jack éshté miku im mé i miré. Ai éshté gjith-
moné prané meje kur kam nevojé pér té.)

In the examples above, the gender of nouns in Eng-
lish coincides with the gender of their conterparts in
Albanian in the sense that they use the same mascu-
line or feminine pronouns. Nevertheless, this is a co-
incidence because in English, most of these nouns are
treated as masculine or feminine only when there is
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affection involved. However, Biber et al. argue that “fa-
miliarity or involvement” causes a shift of gender from
neuter to masculine or feminine, of the nouns denoting
animals [24, 317]. In Albanian, unlike English, countries
can be either masculine or feminine, regardless of their
being geographical or political entities, the same as ships,
boats, cars, and the like.

Except the aforementioned nouns, there are some
other nouns which belong to the neuter gender and
may be treated as masculine or feminine when used in
the literary style. Thus peace, mercy, moon, nature, earth,
etc., when used in the literary style, correspond in gen-
der with their Albanian counterparts page, méshire,
héné, natyre, toké, etc., as they all use feminine pro-
nouns. E. g.

Peace is what people need. It/She is one of the essential
requirements for a good life.

Pagja éshté ajo ¢faré ju duhet njerézve. Ajo éshté njé nga
kérkesat themelore for njé jeté té mire.

However, that does not occur with sun, sea, ocean,
wind, time, etc., which in English take masculine pro-
nouns, but in Albanian, only sun (diell), sea (det), and
ocean (ogean) are masculine, whereas wind (er¢) and time
(kohé) are feminine.

3. Conclusion

The gender of English nouns and the gender of Alba-
nian nouns show some essential differences which con-
cern several aspects of the gender sytem. Firstly, the cri-
teria used for gender assigments in these two languages,
which in turn reveal the reason behind the use of terms
“grammatical” and “natural”. Secondly, the four genders
of English which stand in contrast with three genders in
Albanian and the types of nouns included in one or the
other gender, the fact that explains the complicated task
of gender assignment in English, which, unlike Albanian,
tends to escape the categorical gender assignment mak-
ing the gender system more prone to ambiguity.Thirdly,
the treatment of animate and inanimate nouns, which is
quite steady in Albanian, with strict rules of gender as-
signment, whereas in English, it is often dependable on
sentimental involvement. However, despite the differ-
ences, there are also several similaries, the main ones
being the pairs of people’s names which have different
forms as well as the equivalents in the respective lan-
guages, formation of common and proper nouns of the
feminine gender from those of the masculine gender,
and vice versa with suffixes, the sound changes that ac-
company such a process in both languages, etc.
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Semantic correlation of English and
Azerbaijani-ecological terms

Abstract: In the present article some theoretical questions related to the determination of polysemy,
Homonymy and synonymy in the system of ecological terminology have been presented. Before analyzing
the above mentioned problems it is necessary to put emphasis on different types of relationships of language
and environment. Some of the resent trends in language studies have focused on the correlation between
the biological processes of the brain and language, as well as the mental processes occurring in mind and
their influence on the linguistic system (cognitive linguistics). Lately also the relationship between the
peoples’ environment and their language arouse interest concerning language and environment expressed
by Edward Sapir and are now known as the Sapir-Whorf hypothesis which states that the language which a
person speaks influences the way the word is perceived and interacted with. In this article semantic correla-
tion of ecological terms is investigated on the basis of comparative-typological method the research work
deals with the leading semantic component in the semantic structure of a word.

In the next part of the article called “Homonymy” different view-points of the scholars of the world are
enumerated and some considerations are made. Homonyms are two or more different words that coincide
on spelling, pronunciation and grammatical design. (Forming M.1.1990 m. p. 68) In the last part of the ar-
ticle named “Synonymy” thoughts spoken on the problem of synonymy are illustrated both in English and
Azerbaijani languages. Most of the authors have paid more attention to the determination of synonymy can
be met. Having investigated the problem of synonymy different classification system for synonyms. As it
was established by Academician V. V. Vinogradov there are three types of synonyms: Ideographical, Stylistic
and Absolute. But we consider that more effective approach to the classification of synonyms may be based
on the definition describing synonyms as words differing in connotations.

Keywords: Monosemy, systemic nature, semantic connection, terminology, concept

1.Introduction

Our goal in this article is to deal in detail with various
types of semantic, correlation of English and Azerbaijani
ecological terms. This is necessary not only because of
the interest the various cases present in themselves, but
also because a thorough knowledge of these possibilities
helps to understand semantic structure of English and

Azerbaijani ecological terms at the present stage of their
development. The scholars are right when they explain
that the development and change of the semantic struc-
ture of a word is always a source of qualitative and quan-
titative development of the vocabulary. It is well-known
that traditionally. Semantic correlation of terms described
will follow closely the dictionary classification of M. Breal.
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M. Breal was probably the first to emphasize the
fact that in passing from general usage into some special
sphere of communication a word as a rule undergoes
some sort of specialization of its meaning. It becomes
clear from the investigation that the founder of American
structuralism. L. Bloomfield in his scientific work, called
“Language”, notes morphology as a field covering words
and parts of words, but he marks syntax as a field form-
ing phrases [4]. Dealing with the general problems of
terminological. System professor S. Sadiqova notes dia-
chronically and synchronic approaches to the study of
terminology. She also mentions context, Its types and its
role in determination of different meanings of words at
the same time. She suggests the comparative study of dif-
ferent meanings of polysemantic words in different lan-
guages. When talking about semantic correlation of eco-
logical terms (English and Azerbaijani) extra linguistic
causes of semantic changes should also be investigated.
The extra linguistic causes are determined by the social
nature of the language: they are observed in changes of
meaning resulting from the development of the notion
expressed and the thing named and by the appearance of
new notions and things. It is clear that all the languages
are powerfully affected by social, political economic,
cultural change. Structural features of linguistic units:
ecological terms can also be influenced by these factors.

2. Method Of investigation

It Should be noted that in the study of the prob-
lems on typological linguistics, usage of one method
of investigation is not appropriate. It is due to the fact
that the thesis put forth in the article is not categorically
proved. In this case the investigators move from inhibi-
tory doubts born of surprises disagreements and the like
and to reach a secure belief being on that, on which the
authors are prepared to act. That is why we the authors
of this article like other authors having carried out re-
search works in terminological fields, have chosen the
usage of method of tenacity within the Pragmatic model.
To follow the systematization of theory and practice the
method of dedication used as well.

The article dealing with two languages (English and
Azerbaijani) belonging to different systems among the
languages of the world, the usage of typological compar-
ative-contrastive method of investigation is inevitable,
thanks to which a common decision for the broth lan-
guages can be made.

3. Consideration of the theory of Semantic cor-
relation of English and Azerbaijani ecological terms

Having studied the history of semasiology we discov-
er that different approaches exist on the determination

of semasiology as a branch of lexicology. Some linguis-
tics preference is given to semiology as the word se-
mantics is often used to designate one of the schools
of modern idealistic philosophy and is also found as a
synonym of meaning. The name comes from the Greek
samsara “Signification” (from seam sing semantics sig-
nificant and logos “learning”) as to M. Qasimov in his
book “Bases of Azerbaijani terminology “ [6] semantics
as concerned with the meanings of words is the basic of
lexicology. There is no need to stress the importance of
studying semantics. Its value in linguistics makes itself
quite evident. But Aat J.N in his book «Scientific termi-
nology” considers the process by which words change in
meaning are varied. There are a number of recognized
words in which words change in meaning knowledge of
the nature these changes help to master the language. So,
having studied the works of foreign and native investi-
gators on the determination of semantic correlation of
terms (words) it becomes clear that the meaning of a
word implies not only the reflection of reality but the
altitude of the speaker towards reality. Semantics is the
meaning of words expressions or grammatical forms.
Talking about the semantic correlation of ecological
terms (English and Azerbaijani) It should be mentioned
that meaning is the most important characteristics of the
word. It can be more or less described as a component of
the word through which a concept is communicated. It is
suggested that semasiology has for its subject matter not
only the study of lexicon, but also of morphology syntax
and sentential semantics

Professor, Quliyeva A.K in her book «Scientific
style of joined terminology” [3] considers that mean-
ing is one of the most controversial terms in the theo-
ry of language. She suggests that terms in English and
Azerbaijani ecological system should be studied from
different points of view.

1) Through establishing the interrelation between
words and concepts, which they donate the so called
referential approach.

2) Through the observation of the functional use
of a word in speech the functional approach. It must be
noted that the meaning of a word is closely connected.
with the concept, but is not identical approach. Accord-
ing L. Bloomfieldy classic formula [4] the word itself is
defined as a minimum free form. which may consist of
one or more morphemes. It follows that semantic prob-
lems will arise not only at the word level, but also below
and above it, below at the level of bound morphemes
(suffixes, prefixes root) and above it at the level of proses
and the higher combinations into which they enter. It is
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necessary to mention that most of the distinguished
linguists H. Sweet, V. Admony, V. Kodukhov, G. Surov,
V. Bulakova, D. S. Lotte. A. V. Superanskaya, S. Sadiqova,
L. Qasimov and others have told very valuable thoughts
about words, and terminological systems. They mention
that the meaning of a word is closely connected with the
concept, but is not identical with it. The linguistic sci-
ence at present is not able to put forward a definition
of meaning which is conclusive. Lotter D.S in his book
“Background of scientific terminology” [2] especially in-
dicates that the study of meaning in a permanent interest
of scholarship. It has been perused in all the languages of
the major civilizations and in ancient times, especially in
Sanskirit, Greek and Latin there are many other ways of
applying the word meaning in English and Azerbaijani.

For Example:

Bog-bataqliq

Chroline-Khlor

Flooding-Dashqin

Pollution-Chirklanma

Marsh-Bataqliq

Relief-Relyef

Stream-Achin

Wave-Dalqga and so on

It should also be mentioned that the terms form a
rather complex semantic unity, which is called the se-
mantic structure of the word. There fore the property
of words of several meaning is called ambiguity or poly-
semy. Some linguists meet a lot of difficulties delimit
homonymy and polysemy.

Superanskaya A.B writes in her book that hom-
onyms in vocabulary system are two or more different
words that coincide in spelling, pronunciation and gram-
matical design [1]. Many terminologist come to the con-
clusion that the lexicon of scientific and technical texts
belongs to homonymous terms not polysemous.

For Example: tear [tea]-to pull apart by force-par-
clanmag, a drop of water that comes from the eyes-goz
yast damgisi. Talking about the semantic correlation of
ecological terms (English Azerbaijani) V. V. Vinogradov
writes in his book “Problems of modern terminology”
[8].That synonymy should be recognized as a phenome-
non in terminology. And in his classification system there
are three types of synonyms: ideographical, stylistic and
absolute.

For Example:

Bloomm-blossom-ciklonma

Overflow river-flood-dasqin

fume-smoke-tiistii

sludge-slurry-¢6kms, hopma

4. Polysemy

The lexical composition of scientific and technical
texts is characterized by a wide use of terms (words, col-
locations, phrases), which is an instrument by which to
operate with scientific and technical concepts, and a rela-
tively small variety of lexical groups.

The terms should preserve such features as abstract-
ed character, uniqueness and systemic nature.

Uniqueness or monosemy is the property of words
to have one meaning. The following terms of the lexical-
semantic field <<air Ecology>>can be referred to unam-
biguous or monosemic terms:

« aeropathy-aeropatiya-hava acini;

. airshed-ankar-hava tutumu;

« atmosphere-atmosfer;

« sandstorm-qum firtinast;

« airfluent (containing hazardous components) —
zoharli component;

« ambient-maximum permissible concentration in
the air-hava konsentrasiyast;

. raindown-sel;

« hazy atmosphere and etc., — zohorli atmosfer.

These words are contrasted with another group of
words, no less extensive in modern vocabulary (lexicol-
ogy) — words that are polysemantic or multivalued, and
the very property of words of several meanings is called
ambiguity or polysemy.

All the meanings of the word are related in one way or
another, forming a rather complex semantic unity, which is
called the semantic structure of the word. Semantic con-
nections within a multivalued word organize the systemic
nature of vocabulary (lexicon), which is most clearly mani-
fested at the level of one word (Fomina M. 1., 1990, P. 45).

The naming of several concepts belonging to a particu-
lar subject area, a common lexical form is one of the im-
portant terminological problems, since it occurs in almost
all fields of knowledge and leads to the ambiguity and inac-
curacy of the meaning of the term, which makes commu-
nication difficult between specialists and scientists.

An example of the use of a single lexical form to de-
note several concepts is the term pressure, which has the
following meanings in the general literary language:

1) pressure, compression, squeezing;-taziq;

2) impact;-tasir;

3) cramped, difficult circumstances;-aqur tabii sarait;

4) oppression;

S) atmospheric pressure;-atmosfer taziqi;

6) pressing;-stxma — agma;

7) voltage;-enerji;

8) intensive operation.-intensiv istismar.
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From the above mentioned meanings of the term
pressure in the lexico-semantic field <<air Ecology>>
can be attributed as the meanings of N-5, N-7, N-8,
which indicates that in this case, a single lexical unit is
called several concepts within a single conceptual field.
Such cases can be qualified as polysemy (the ambiguity
of the word) or the homonymy of the word.

For a number of years in the terminological litera-
ture there have been fluctuations in the attribution of
this phenomena (phenomenon).In the beginning, it
was viewed as a multivalued term. Then, in the 1970’s
many terminologists developed the notion that there
cannot be such a phenomenon as polysemy in termi-
nology. These ideas were based on the fact that if one
lexical form is used for naming several special concepts,
then due to the clear limitation and strict certainty inher-
ent in scientific and technical concepts, the meanings of
the corresponding terms will also be clearly limited and
detached. Therefore, such forms should be considered
not the meanings of one term, but the homonymous
terms, especially since when forming terms with the help
of a metaphor, the semantic similarity or community is
emphasized and realized only at the time a new term is
formed, and then recedes into the background. The af-
filiation of such terms to different special sublanguages
contributing to the alienation of their meanings and their
confirmation in the status of homonyms (Grinev S. V.,
1993, P. 100).

Conducted studies of lexemes, terms and terminol-
ogy <<air Ecology>> revealed the presence of polysemy
for a number of terms:

« airway-hava xatti;

o fume — <<vaporization, moisture>>,<<strong
(pungent) smell>> — zoharli maye;

« exhaust-zaharli qaz.

The word does not immediately acquire ambiguity:
other meanings appear in the process of functioning in
speech, then become a fact of language, that is, they enter
the lexical system of the language. In this case, sometimes
the initial (direct) meaning becomes either less common,
or even disappears from the active composition of the
dictionary, and secondary (portable) meanings become
the main ones. This way probably passed the following
terms of the lexical-semantic field <<air Ecology>>.

« air — <<air environment>>,<<atmosphere>>,<<a
irspace>>; — hava-atmosfer;

« dust — <<insecticide>>; — tor-dust;

« exhaust air — <<traffic fumes>>; — zoharli hava;

» mixture — <<composition>>,<<structure>>; —
torkib, qarisiq;

« simulated atmosphere — <<artificial climate>>; —
suni hava;

« aeration — <<ventilation>>. — vintilyasiya-aeratsiya.

S. Homonymy

The delineation of homonymy and polysemy, as al-
ready noted, causes a lot of difficulties cannot always be
carried out unambiguously. Lexical homonyms are two or
more different words that coincide in spelling, pronuncia-
tion, grammatical design (Fomina M. 1., 1990, P. 68). The
main characteristic distinction of homonyms from poly-
semantic terms is that homonyms are the facts of different
semantic fields. This fact made many terminologists come
to the conclusion that the lexicon of scientific and techni-
cal texts belongs to homonymous terms, not polysemous.

The emergence of homonyms is due to a number
of reasons. One of them is the semantic splitting of the
word, the disintegration of polysemantic terms. Hom-
onymy can be the result of the coincidence of sound-
ing, writing, and full or partial coincidence of the form-
changing of the original word and the borrowed word.

Thus, it can be considered established in the terminol-
ogy of the presence of both homonymy and polysemy,
the commonality of which is that one lexical form is used
for the name of several different concepts, but in the sec-
ond case this difference is either not clearly understood
or not at all realized. There are two main reasons called
for this phenomenon: 1) the emergence of a concept,
which has similar features to the concept already called
this term, and 2) the development and modification of
the concept itself, causing the need for a cleavage of the
semantics of the term that calls it. In both cases, com-
mon semantics of concepts reflected by the same lexical
form. In both cases, this form is assigned several mean-
ings, each of which is the expression of the corresponding
concept (in the first case) or the aspect of the concept (in
the second case). Consequently, if as a result of splitting
the meaning of the term or as a result of the transfer of
the name to another concept in the semantic structure of
the terms obtained, the common main semantics remains
and the secondary semantics diverge, then ambiguity is
formed: If there is a coincidence of the secondary seman-
tics, and the main semantics is splatted, then a semantic
homonymy is formed (look at S. V,, P. 101).

6. Synonymy

The lexical synonymy is closely connected with the
phenomenon of polysemy. Lexical synonyms include simi-
lar oridentical forms that differently call the same concept
about an object, phenomena, action, etc,. but differing from
each other either in shades of meaning, or stylistic coloring,
both signs at the same time (Fomina M.1,, 1990, P. 94):
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« airstream — airflow — hava axini — kutlasi;

« artificial atmosphere — controlled atmosphere —
siini atmosfer;

« blowing dust — colian dust — toz burulgans;

« crisp air — fresh air — tamiz hava;

« dead air - foul air — <<stale air>> — 6lu — zoharli hava.

Some researchers recognize synonymy as a phenom-
enon in terminology (V.P.Danilenco, V.M. Leichik,
T.R. Kiyak), while others deny (D.S. Lotte, A.B. Shap-
iro, V. K. Favorin, E. N. Tolikin). There is an opinion ac-
cording to which synonymous relations in terminology
are defined as undesirable and harmful. So if in the artis-
tic text the use of synonyms allows the author to show
some additional nuances and serves stylistic purposes,
the presence of synonyms in the scientific text at the
early stages of the formation of terminological systems is
considered as the result of vocabulary redundancy (Kry-
zhansovskaya A.V. 1985, Kiev, P. 17).

Researcher S.1. Korshunov also notes that because of
the inability to build a term from the elements of his language
and in pursuit of brevity, a term that is often synonymous
with an already existing foreign term is added (Korshunov
S.I, M., 1995. P.211-216). This phenomena is typical for
terminologies that are in the process of occurring. This pro-
vision can be attributed to environmental terminology.

In a special vocabulary, synonyms arise easily due to
borrowed terms, which are then assimilated in the cur-
rent Janguage not only phonetically and grammatically,
but also lexically-they are synonymous.

Synonyms in special vocabulary arise from the search
for a more rational designation, as a result of the forma-
tion of a new name for the existing concept by means of
language and as a result of borrowing a term from anoth-
er language is formed. Thus, B. de Besse points out that
any new invention generates a large number of neolo-
gisms denoting the same concept, since each laboratory
and each consumer can create their own name (Besse
B.De., M., 1979). Scientific and Technical language, in
his opinion, reflects a stormy and disorderly creative
activity. This applies mainly to developing branches of
science and technology, in which the formation of ter-
minology takes place. In support of this we quote the
statement of V.P. Danilenko: <<Synonymy ... is espe-
cially characteristic for the early stages of the formation
of the terminological system, when the own (and artifi-
cial) selection of a better term has not yet occurred and
there are many proposed variants of the terminology>>
(Danilenko V.P,, M., 1971, P. 24).

Two or more lexical synonyms, correlated to each
other in the designation of the same phenomena, objects,

signs, actions, etc., form a definite group in the language,
otherwise called synonymous series. In the synonymic
series, one word is allocated, semantically maximally ca-
pacious and stylistically neutral. It becomes the main,
core, reference, it is called the dominant. So, for example,
in the following synonymous series the dominant term is
the surface layer (sath (iist) qat):

- surface layer-ground layer (torpaq qati)-bottom
layer (alt qat)-surface air (sath (iist) hava)-ground air
(torpaq hava) — << ground layer of air >> (havann tor-
paq qat)

Sources of semantic equivalence in the terminology
may be the megadialects of various scientific schools
and idiolects of individual researchers, the depiction of
the forms of the term (dust-loaded (toz dolu) air-dust
(hava tozu)-laden air (dolmus hava), breathable air-
breathing air (nafas havasu, tanaffiisa yararl hava), the
use in the nomination of various aspects of one object
(interface air (qovsaq hava)-ground (torpaq) — sur-
face layer (iist gat1)), modern and outdated term (air
pipe (hava borusu)-air chimney (hava bacas: (tiistii
borusu)), full and short versions (domestic air-condi-
tioner (daxili (i¢) hava kondisioneri) -air-conditioner
(hava kondisioneri)), etc.

There are reasons to assume that in the common vo-
cabulary the total equivalence of the value is practically
non-existent. A rather revealing in this respect is the defi-
nition of synonyms proposed by Akhmanov O.C. in the
“Dictionary of Linguistic Terms”: << ...
those members of the thematic group that: a) belong to
the same part of speech and b) are so close in meaning that
their correct use in speech requires an accurate knowledge
of the semantic aspects that distinguish them and their
stylistic properties >>. From this it follows that we have
different, though close things within the meaning of the
words. If the terms denote the same concept, then they are,
as arule, absolutely equivalent in meaning. Therefore, con-
sidering the completely different nature of synonymy in
the common language and in special vocabulary, it was
suggested to use terminology for this phenomenon the
term <<doublednes (ciitlosma, qosalasma)>>, which
for along time essentially pushed the term “synonymy”.

7.Conclussion

Scientific investigation of the problem of semantic
correlation of ecological terms (English and Azerbaijani)
makes it possible for us to come to the following conclusion:

1) Determination of different meaning of terms
should depend not only the reflection of reality but the
altitude of the speaker towards reality. As we have al-
ready stressed the fact in conclusion that the viewpoints

synonyms are
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of linguists in determining establishing the interrelation
between words and concepts which they denote the so
called referential approach. Such kind of approach is dis-
putable we consider that functional approach should also
be analyzed. Because the meaning of a word is closely
connected with the concept, but is not identical with it.

2)Many linguists have always tried to determine
Why most frequently used words are characterized by
the polysemy. According to their theory language nev-
er stable sounds constructions grammatical elements,
terms and word meanings are all exposed to alteration
and we consider that terms are known to be not units of
single meanings. It is clear that words (terms) and their
meanings underwent different changes in the course of
the historic development of the languages. For a num-
ber of years many terminologists developed the nation
that there cannot be such a phenomenon as polysemy in
terminology. But we consider this idea to remains still
disputable in lexicology. The frequency of polysemy in
different languages is variable depending on a number of
factors. All these factors still remain and need all-round-
ed investigation.

3) One of the notable aspects in the determination
of homonymy is characteristic distinction of homonyms
from polysemantic terms because they are the facts of

different semantic fields. This fact made many termi-
nologist come to the conclusion that the lexicon of eco-
logical terms to homonymy not polysemous therefore
the problem of the emergency of homonyms is due to
anumber of reasons. We consider that all these reasons,
form-changing of the original word and the borrowed
word should be investigated separately.

4) It should be mentioned that the problem of syn-
onymy as a phenomenon in terminology is recognized by
some researches (V. P. Danilenko, T. R. Kiyak) while oth-
ers deny it. (D.S. Lotter, A. B. Shopira, V. K. Favorin) is
determined that synonyms are words different in sound
and spelling but nearly alike or exactly the same in mean-
ing. As a result of investigation we come to such a conclu-
sion that semantic, stylistic and ideographic synonyms
should be investigated. Besides, different sources of syn-
onyms: borrowings, dialectics, word building needs ad-
ditional investigation.

S)Having investigated this problem of semantic cor-
relation of English and Azerbaijani ecological terminol-
ogy we have come to the conclusion that the history of
determination of semantic correlation of terms can’t be
considered as the final and complete consideration. We
think that the mentioned problem still remains disput-
able and need all-rounded investigation.
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Concept of «Multiculturalism» in the
Discourse in the English Language

Abstract: The given article has been devoted to the most important problem of the modern society

related to the concept of multiculturalism in Discourse. It is not occasional that as a subject matter of the
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article has been taken discourse related to islam and «islamaphobia>which have been specially we may say
artificially made as an aching pit in the world community. Many contracting one another theses have been
uttered by different sociologists and politicians all over the world.

Attitude to Islam and «Islamaphobia» is we may say, more different in the Great Britain. That’s why the
author has made attempts to study the principles of multiculturalism in Great Britain:

In the article concrete facts have been chosen from the discourses on multiculturalism and all these facts
have been interpreted by the author. The author ends up her article with absolutely positive notes, hoping that
multiculturalism is the only remedy to cure some societies from the disease of «national identity>, «national
egoism>, « religious differentiation>, «non respect to the representatives of other nationalities> and so on.

Keywords: discourse, concept, multiculturalism, micro concept, segment.

1. Introduction

The terms «discourse» and «multiculturalism>
have become the most up to date problems, waiting their
solutions in different fields of sciences, including linguis-
tics, socio-linguistics, psycholinguistics and many other
social sciences.

The more scientists speak of discourse and multicul-
turalism, the more it is demanded to speak of because the
more fields of sciences the more types of discourses ex-
ist in the world and so is with multiculturalism, because
multiculturalism is the product of any country. So, the
theme has not been chosen occasionally. As many of the
people who want to live in the secure world, free of racial
differentiations in the field of cultural and religion the au-
thor of the article does the same. It is not occasional that
the country of the author Azerbaijan can be considered
as one of the multicultural centers in which representa-
tives of multi- numbered nationalities peacefully co-exist
with the exception of Armenians (they too live in Azer-
baijan and freely act everywhere) who are in conflict with
Azerbaijanis not on the national or religious background,
but on territorial claimant over Nagorny-Karabagh.

We think the problem of multicultural concept in
Great Britain is distinguished with its urgency, because
Great Britain has always been one of the countries which
carried the heavy burdentroubles of world on her shoul-
ders. We think that Great Britain is still powerful enough
to show her contribution to the solution of problems of
multiculturalism, to bring and join the people of the
world round one friendly family, irrespective of reli-
gious, national, social and other distinctions existing in
the world community.

2. «<Human» concept in discourses

Conceptinitselfis a complicated notion, because it is
directly formulated in the conscious, it is kept there and
by certain means (verbal and non-verbal) is realized.
This means that it is only possible to see concept in its
manifestations and value it. Concept is realized in dis-
course. When considering it we address only to one part

of discourse, namely to the text in which concept is rep-
resented. But as far as non — verbal means concerned,
they remain out of focus of attention. Besides concept is
expressed by another lexis means fully. For the clarifica-
tion of our thought we'd like to focus our attention on
the «human>» (insan) concept, being one of the most
ancient concepts. «Human» concept includes two mi-
cro concepts: men and women concept. Each of them is
separated into still smaller constituent parts. For eg,, in
the «man> concept it is possible to distinguish such as-
pects as «husband>, «<son», «father», «grandfather>,
«uncle>» and so on. These aspects themselves still are
divided into still smaller parts or segments and they in
themselves separate into elements. The constituent parts
of the concepts indicated above are realized in discourse
(micro concepts, aspects, segments, elements) butin the
written materials they are realized in the text and concept.
That’s why in order to formulate a complete thought about
any concept, it is obligatory to address to a discourse em-
bracing different representations of discourse.

3. «Multiculturalism> in Media Discourse

In the English language, in order to consider the con-
cept of «multiculturalism» we shall consider media
discourse materials including a number of concepts
representing this conceptual field.

It is worth mentioning that we have attracted to in-
vestigation the basic concepts in the composition of
which exist language units of multiculturalism.

1) «British multiculturalism is solidly founded on com-
mitment to equal respect and an interpretation of equality
as meaning that non-assimilation is acceptable [7, P. 1].

2) «Tony Blair, in language Winston Churchill
would have enjoyed, has now made it clear that multi-
culturalism is not what we thought it was. To make sure
the significance of his remarks was not missed, the Prime
Minister laid it on with a trowel. He declared that toler-
ance was a must. «Conform to it,» he said, «or don’t
come here.» I have never heard tolerance commended in
quite those terms> (20).
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3) «Multiculturalism emphasizes the unique charac-
teristics of multiplicity of cultures in the world, contrib-
uting unique and valuable cultural aspects to the whole
culture (‘melting pot”) more concerned with preserving
the distinctions between cultures>» [12, P. 337].

As it is obviously seen from the indicated above ex-
amples to the list of represents of multiculturalism con-
cepts these units can be added as well: «pluralism>,
«multiplicity of cultures», «tolerance», «free-
dom», «commitment to equal respect», «contrib-
uting unique and valuable cultural aspects to the
whole culture>, «preserving the distinctions be-
tween cultures», «an objective of government pol-
icy: i. e. encouraging and/or compelling individuals
to be governed by their ethnicgroup>, «something
that is permitted>, «cultural diversity>, but some of
them relatively in the studied discourse can be consid-
ered as a semantic opposition.

It should be obligatorily mentioned that in the
characteristics of British multiculturalism metaphor
«melting pot> is used and this differentiates British
conceptionfrom American conception. In the American
conception this metaphor have been substituted by con-
ception of the word combinations such as «salad bowl
theory>» and « American mosaic> for preserving ethnic-
cultural values [4, P. 227].

Linked with this, we can set one more example:
«Mosaic multiculturalism will not survive. But many
of the practices of multicultural states will continue,
accompanied by new policies for socioeconomic and
civil integration» And it is through this process of ne-
gotiation and debate that we can renew our democracy
with greater strength in our diversity [10, P.58]. It be-
comes clear in the process of investigation that con-
tradictions existing in the British society and which is
widelydiscussed in the British press are not only linked
with the conflictsamong the ethnic groups, but they are
also linked with differentiations of views in the condi-
tion of existing cultures, with rules and with conflicts
around the existing practice and also they are linked
with «Melting pot theory>.The notion of «Melting
pot> has been for the first time used by I. Zangwill in
his play, with the same name, about the lives of Jewish
emigrants in USA (1908). During the last years sociolo-
gists speak not about opposite processes (salad bowl
theory), namely not about «melting» ethnic cultural
elements in the American society, but they speak about
their preservation.

In a number of cases the emotional character of
the considered sayings possess self- belonging typical

character which causes our feeling of regret. For e. g as it
exhibit itself in this passage: «<We do not blame immi-
grants for failing to integrate: the blame lies at the feet of
our rulers for failing to set clear boundaries by requiring
them to learn English, respect British culture and obey
the house rules. Instead, the British have exhorted to
change the rules to accommodate the newcomers> [14].

In this case the specific feature of evaluation is rep-
resented in the level of language semantics such as «the
blame lies at the feet of our rulers for failing to set clear
boundaries>, «exhorted to change the rules>» and here
the tonality of danger are expressed with the terms ex-
pressing regret.

4. British Multiculturalism

The analysis of the materials show that multicultur-
alism, including «British multiculturalism> as an im-
portant constituent part of conceptual field is the con-
tents structure which has acquired the nomination of
«Islamization»which created a favorable condition
for the creation of the basis for the known to us phe-
nomenon as «Islamaphobia>and this conception have
been determined in the English dictionaries like this; in
the Longman dictionary of the English Language and
Culture this term is determined such: «fear or hatred
of Muslim: the rise of Islamaphobia and right- wing
extremism>

Let’s consider contexts, giving us possibilities to
clarify the semantic specification of the concept of «Is-
lamaphobiax:

1) «Islamophobia — is an unfounded hostility to-
wards Islam... to the practical consequences of such hos-
tility in unfair discrimination against Muslim individuals
and communities, and to the exclusion of Muslims> [15],

2) «Islamophobia is a fear of losing life or liberty
to Islamic rule merely because the laws, sacred texts,
and traditional practices of Islam demand the submis-
sion of culture, politics, religion and all social expression.
It tends to afflict those most familiar with the religion,
while sparing the more gullible> [16].

The term «Islamaphobia> was put to use in 1997 for
the first time by «Runnymede Trust» investigation
center and after the publication of the report «Islama-
phobia: a challenge for us all» entered the circulation.
Briefly Islamaphobia can be given as a short formula
meaning: Islam is not a partner but it is an enemy:
But it is necessary to mention another thought contra-
dicting the mentioned above consideration: Islam is not
the enemy of the west, but the friend of the west> [8].

In the information space of the world after the events,
taking place on September 11, Islamaphobia occupied
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a vast place. Consequently attitudes between European
and Islamic world reconsidered. For e. g: «Muslim con-
cerns focus on prejudice and negative portrayals of Mus-
lims and Islam in the media, particularly the press» [11].

Let us address to some utterances interpreting this
event:

«When the events of September 11 provoked wide-
spread violence against British Muslim communities, in-
cluding attacks on individuals, properties and mosques,
politicians were quick to respond. Prime Minister Blair
made it clear that blaming Islam is as ludicrous as blam-
ing Christianity for loyalist attacks on Catholics or na-
tionalist attacks on Protestants in Northern Ireland. At
a meeting with Muslim leaders on 21 September Home
Secretary, David Blanket promised a national helpline for
Muslim victims of hate crimes> [1].

2) «Official reports on the riots also identified de-
privation, segregation and Islamophobia as among the
deeper underlying causes, and raised concerns about the
social exclusion of Muslim communities in those towns:
Islamophobia was identified as a problem in the areas
we visited and for some young people was part of their
daily experience. They felt that they were being socially
excluded because of their faith and that this was not be-
ing recognized or dealt with. It is not simply a coinci-
dence that the Pakistani community were at the centre
of the disturbances> [6, P. 13].

Linked with above- mentioned examples we must
obligatorily mention that the examples considered by
us makes it possible to discover such facts: Lexis unit of
Muslim being widely used in the description, of terror-
ism, hatred, confrontation etc. not only denotes the
things belonging to Islam such as «someone whose reli-
gionis Islam>»: «one who professes Islam>», «follower
of Muhammad>, «person whose religion is Islam, the
religion started by Muhammad in the 7" century AD,
whose holy book is the Koran> but also being used in
the negative sense are understood as synonyms to the no-
tions as «terrorist> «someone who uses violence to
obtain political demands, participant in terrorism;>
«someone who uses violent actions, usually against
ordinary people> to try «to force a government to
do something>, «criminal>, «the supreme enemy
of Western civilization> and so on.

The analysis of the examples set in the article shows
that in a great quantity of cases in which the lexis unit
«Muslim> is used, both the important compositions
of the concept of «Islamaphobia» and the side parts
of conceptual structure of multiculturalism which are
regarded by us enter the contacts in the concept with

represents such as «opposition», «argument>, «ob-
jection», «prejudice>», «menace>, «violation», «vic-
tims», «crimes>, «riots» and the like.

As to the data given from different sources, at pres-
ent, most of Muslims, residing in Great Britain consider
themselves as the citizens of Great Britain. This thesis
can be affirmed by the given example below: «British
Muslims today are no longer the migrants of old. Today
they are an inherent part of the UK’s religious and cul-
tural landscape, contributing to the rich multicultural
and multi-faith diversity that is modern Britain [18].

At the same time Islam plays greater role in the Brit-
ish society, because here need for religion of Muslims in-
creases year- by year. Let’s consider one more context:
«The UK therefore does not have a system of ‘recogni-
tion’ of religion as found in such EU states as Germany
or Belgium. Instead the relationship is a complex one
governed by various Acts that either may, or may not be
of relevance to the faith community or group concerned.
So for example, whilst Jews and Sikhs are recognized as
ethnic groups and are therefore protected when it comes
to discrimination, those such as Muslims and Buddhists
are not>» [9, P. 39].

It is clear that «Islamaphobia>» which is opposed
to islamazation process is represented in all levels of so-
cial manifestations and in the first place, it is represent-
ed in the field of religion which in its turn is expressed in
different forms. For e. g. «Two-thirds of Britons believe
that the role of religion in public life should be respected,
a BBC poll has found. The poll, carried out for the BBC
by ComRes, suggests that falling church attendance is
not matched by widespread apathy about religion. The
findings come in the wake of a series of scandals in
which public officials have tried to penalize Christians
for showing or acting on their faith. These include the
case of Caroline Petrie, the nurse suspended for praying
for a patient; Jennie Cain, the school receptionist fac-
ing disciplinary action because she sent an e-mail asking
friends to pray for her daughter; and the foster mother
banned from looking after children by her local council
because her 16-year-old Muslim foster daughter decided
to convert to Christianity» (‘The Daily mail 24.3.2009).

Spreading of «Islamaphobia>gave way to increase
mass confrontations and extremism. About this it is
said in the report prepared by the British Muslims and is-
lamaphobia commission created by the organization of
struggle against racism of «Runnymede Trust>»: «The
far right British National Party (BNP) have honed their
racist rhetoric into an anti-Muslim message. Their Boy-
cott Asian Businesses” campaign leaflet tells its readers
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not to boycott businesses owned by Chinese or Hindus,
“only Muslims as it’s their community we need to pres-
sure.” Other BNP leaflets and publications constantly
refer to alleged Muslim hugger, seeing racial tensions as
“mainly Muslim-on-white» [18].

Itis necessary to mention that at present on one hand
concept of «Islamaphobia» is introduced as «inferior
to the West>, «supportive of terrorism and engaged in
a clash of civilization, and on the other hand it is associ-
ated with the meaning of «unfair discrimination against
Muslims>» «the social exclusion of Muslims>, negative
perception regarding Islam, «widespread violence against
British Muslim Communities>, «the alienation of Mus-
lim youth> all of which show that the attitude to Islam in
Great Britain is contradictory and it shows trouble and
dissatisfaction of the British people for attitudes of
someof them are negative against the «new> Britainans
who evince faith in Islam. It is worth mentioning the fact
that in this case the principles of collectiveness of the
Eastern culture and the important value of the western
cultural individualism, contradict each other [13; 5].

We must note the fact that the propagandists of
«Islamaphobia>» as a rule exaggerate the danger of this
problem. This can be easily proved by the episode given
below: «But does Islamophobia exist? The trouble with
the idea is that it confuses hatred of, and discrimination
against Muslims on the one hand with criticism of Islam
on the other. The charge of “Islamophobia” is all too often
used highlight racism but to silence critics of Islam, or even
Muslims fighting for reform of their communities> [19].

One of the most important factors in this created
situation is that no dialogue exists between the Muslims
and British society as a whole. For e.g.: «Most Muslim
spokesmen have shown so little sympathy with British cul-
ture. They complain of being stigmatized as “the other”,
yet that is exactly how they present themselves, proudly
so. These leaders also bristle at any criticism of any aspect
of Islam made by any member of the kufr (the unbelievers,
more than 95 per cent of the British population). The end-
less complaints about “Islamophobia” are a wav of shutting
down a dialogue that needs to take place just as surely as
are attacks by bigoted anti-Muslims» [14].

The analysis of the material shows that one of the
represant of the multiculturalizm concept and the one
which is directly linked with the concept of «Islama-
phobiax is directly linked with «Islamization>» concept
and is realized in contact with the following language
units: «Keep England white>», «West Indian and West
African invasion», «Britain’s welfare honey pot, curse>,
«tuberculosis incidents>, «multiracial ideal», «perse-

cuted minority which is growing among ordinary peo-
ple» «picaconinny>, «integration» «preservation>
and sharpening of racial religious differences, commu-
nalism is a canner dangerous fragmentation “self-mobi-
lized community organizations, peaceful replacement of
White Britons, the member for the 17th Century, taste-
less outburst, ‘putrid and racist, to feel alienated by Third
World, maintaining good race relations, a hotchpotch of
all kinds of peoples, preserving our national identity,
racial holocaust, civil disturbance, the official policy of
multiculturalism, ‘internal colonialism’, economic, cul-
tural and institutionally racist dimensions of existing in-
equalities, “uneven pluralism’, shared experience, lan-
guage, customs, kinship, Black and Asian people are like
a spreading cancer, no-go areas, communal identities, a
nation of immigrants is absurd, a nation of emigrants,
«open door» immigration policy, political correctness,
to create a kind of discomfort and disjointedness, spread-
ing rash of Islamism, inflaming extremism, to obey the
house rules, to learn English, to respect British culture,
a new limit on economic migrants, to tackle welfare de-
pendency, eye-wateringly high numbers of British- born
people stuck on welfare, Non-violent extremists, to ban
foreign preachers of hate, the path of radicalization, lure
young Muslims espouse violence, to believe in equality of
all before the law, to believe in democracy, to encourage
separatism, No public money, No sharing of platforms
with ministers at home, passive tolerance, muscular lib-
eralism, a genuinely liberal country, freedom of worship
the rule of law, equal rights, regardless of race”

We should mention one more fact that different con-
cepts entering the conceptualized field of multicultural-
ism, at different historical periods unite in themselves
both negative and positive characterization of evaluation.
Moreover, at present in most cases in the British sosium
the reflected processes are considered as the events lead-
ing to defragmentation, "national identity” and loss of
British self-belonging positive values. Alongside this,
we can mention the created word combinations such as
“British Anglophobia” and “British Islamaphobia” which
are realized in the context of “British Anglophobia and
British Islamaphobia have in common”

Putting them in other words, we can say that the
concepts of Islamisation” and “Islamaphobia” can be
considered as the constituent parts of the concepts of
multiculturalism.

The part which we have considered is just a small part of
a structure, possessing complex, gigantic contents of “mul-
ticulturalism” involving cultural, religious, social, political,
economic and other levels of modern scientific society.
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S. Conclusion

The analysis of factual materials show that the stud-
ied material-“multiculturalism is a very vast theme. We
have made some notes on the facts, existing only in the
British society and British press. We have come to the
conclusion that alongside the semantic features difteren-
tiating the above-mentioned concepts (including nega-
tive approach to the problem and negative meanings)
one of the most important aspect of representation of
such aspects is the evaluation of the facts. This dictates us
that we should especially pay attention to “what we say”
and how we realize our thoughts. We think, considering

the aspects of evaluation of the represents of the con-
cepts of multiculturalism is quite a new direction and it
should be carefully studied in future.

So, the investigation shows that a concept being a
structure of complex contents as a rule, in a number of
cases is characterized with the feature of realization of
many layers, which makes it difficult to formulate the al-
gorithm scheme of type “centre-sides, — associative field”

The considered by us concept of Multiculturalism
concept finds its reflection practically in all sides of social
life of Great Britain and accordingly by means of a lot of
group of meanings are reflected in these fields.
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Aunckypc aBrobuorpaduit Ho6eAeBCKHX AQypeaToB
U3y4aeTCsl HAMHU Ha MaTepuaAe TeKCToB 88 aBrobuorpa-
¢uii AaypeaToB Hob6eaepckoit IIPEMHHU B obaactu $usuKH
Y XMIMUU, IBASIFOIUXCSI HOCUTEASIMH AaHTAMICKOTO S3bIKa,
IpHCAaHHbIe UMH 110 3arpocy HobeaeBckoro komurera
¢ 1972 no 2015 rop, (06mwuit 06bem aBrobuOrpaduit —
244625 caoB). CaeayeT OTMETUTD, YTO yKa3aHHBII Ma-
TepHaA ellle He ObIA 0OBEKTOM AMHIBUCTHYECKOTO U3-
Y4YeHUSs], II09TOMY €TO aHAAU3 IPEACTABASETCS BeChbMa
aKTYaAbHbIM, PaBHO KaK U €ro IIparMaTH4ecKye Xapak-
TePUCTHUKH.

MHTepec K mparMaTHYeCKUM ITapaMeTpaM AUCKypca
aBTOOHOrpaduil HOOEAEBCKUX AQypPeaToB OOBSICHSIETCS,
B IIEPBYIO OYePEAD, €T0 OHTOAOIMYECKON HHTEHIHOHAAD-
HOCTDBIO: aBTOPbI-AAypearsl 0e3yCAOBHO BBIIOAHSIOT
OIlpeAeA€HHOE 3aAaHUe, OIUCHIBASI CBOIO OHOrpaduio
U IIPeACTaBASIA ee Ha opuraAbHbii cailT HobeaeBckoro
komuTeTa. VIHTeHIHS paccMaTpUBaeTCs B COBPeMEeHHOM
AMHIBUCTHKE KaK OHTOAOTHMYECKasl YepTa AI0OOro BbI-
CKa3bIBAHUS, KaK IIparMaTUyeckoe MporpaMMUpPOBaHUe,
KOTOPO€ ACTEPMUHHUPYET IMEePBUYIHBIA CTPaTerundyeCKun

BEKTOp ero KOHCTpyupoBaHus |8, 9], moaTomy unTeH-
IIMOHAABHOCTb AOTHYHO HAXOAUT BbIPAKEHUE B CTpaTe-
THYECKOM aCIleKTe Pedr, OAHOM U3 OCHOBHBIX aCIIEKTOB
I[ParMaTHYeCKOro M3y4eHUsI CHCTEeMBI BbICKA3bIBAHUI,
KOTOPBIMHU, COOCTBEHHO, U SIBASIETCSI AUCKYPC.

B usydyeHMH CTparernyecKoro aciekTa AUCKypca
aBTOOMOrpaduil HOOEAeBCKUX AAyPeaTOB MbI HCXOAUM
¥3 OOLIEIIPUHATHIX B MEKAYHAP OAHOM SI3BIKO3HAHUH I10-
HSTHI O TOM, YTO KOMMYHHUKATHBHASI CTPATErUsI A€Tep-
MUHHPYeT OCHOBHOE 3aAQHHE U T€HEPAABHYI0 HHTEHIIHIO
peudeBoro obmeHus (TecTa M AUCKypCa), 2 KOMMYHHKa-
THBHASI TAKTUKA [IPEACTABASIET COOOI pelleHre OAHOTO
M3 3aAaHUI B paMKax H36paHH0171 KOMMYHUKaTHBHOM
CTpPaTeruy; TO eCTh, KOMMYHHUKATUBHASI TAKTHKA PAcCMa-
TPUBAETCS KaK IIPUEM AASL OCYIeCTBACHHS KOMMYHHKA-
TUBHOWM CTPaTeruy, BHIGOp peyeBoro AeicTBHS (KoMMy-
HUKAaTUBHOTO XOA2) Ha OTIPEACACHHOM dTare 06IeHus
VAW Pa3BepTBIBAHKS U30PAHHOTO PeYeBOro XaHpa |3,
51-52;5,177; 7].

Vcrioap30BaHHe KOMMYHHKATHBHbIX CTPATETHI aBTO-
6rorpadpamu-saypearaMu AeTEpPMUHHPOBAHO OCHOBHOM
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IIeAbIO aBTOOMOrpaduil — Ipe3eHTOBaTh cebsl i CBOIO
JKU3Hb; U KOHKPETH3UPOBAHO B YaCTHBIX 3aAadax —
IPEACTABUTD Pa3BePHYTOE KH3HEOIICaHNe Ce0s Kak ye-
AOBEKa C OTIpeAeACHHBIMH XM3HEHHBIMU AOCTHIKEHHAMH,
II0Ka3aTh [IPEUMYIIIeCTBA CBOETo 00pa3a KU3HU U CBOUX
B3rASIAOB Ha HAYYHYIO AeSTeAbHOCTb. ITockoAbky uH-
$opMHpOBaHHE ABASETCS TAABHOM reHePAAU3UPYIOLen
HHTEHIIeN HCCAeAYEeMBIX aBTOOHOTr paduil, BHIAGACHHBIE
HaMH KOMMYHUKATHUBHbIE CTPATEINH B ACKypCe aBTOOH-
orpauit HO6EAeBCKHX AAyPeaTOB MOXKHO OIPEACAUTD
KaK KOOTIepaTHBHbIe HeKOHPAMKTHBIe cTpaTeruu. Mc-
HOAB3YS IIOAOXKEHHU S KAACCUPUKALIMM KOMMYHHKATHBHBIX
crparerusi A. A. beaosoii (1, 14], KOMMYHUKATHUBHbIE
CTpaTeruu B AUCKypce aBTOOHOrpaduil HObeAeBCKHX
AQypeaToB ONpeAeAseM KaK YHHBEPCAaAbHbIe HHAMBUAY-
aAbHBIe BepbaAbHbIe HHPOPMATHUBHBIE AAPECATHO-OPU-
€HTHPOBaHHbIE KOOIIEPATUBHbIE CTPATEI UK.

Msyyenne KOMMYyHUKaTUBHBIX CTPAaTerHil B AUCKYP-
ce aBTOOHMOrpaduil HOOEAEBCKHX AAypeaTOB OCHOBAHO
Ha OTHCAHHMH BepOAABHBIX CTPATETHI B MEXXAUYHOCTHOM
00IeHNH, CpeAr KOTOPBIX BBIAGASIIOTCS TAABHbBIE CTpPa-
TETrMH: CaMOPACKPBITHUS, CAMOYTBEPXKACHHA M CAMOBbI-
paxenus. Fccaeayst MOTUBBI AMCKYPCHBHOTO B3aUMOAEH-
crus, 1. A. BoHpAapeHKo BhipeAsieT TaKue ero OCHOBHbIE
MOTHBBI KaK CaMOBBIPaXEeHHE M CAMOYTBEPXKACHHS |2,
5]. MarepuaA IpOBEACHHOTO HAMH AHAAH3A TTO3BOASIET
YTBEP>KAATD, YTO OCHOBHBIMH CTPAaTerHsIMU ABTOOHOTpa-
$HIECKOro AMCKYPCa ABASIOTCS CIpamezus camosvipa-
JEHUS U Cmpamezus Camoymeepi0eH s, KOTOPbIe MbI
paccMaTpHBaeM Kak TAOOAaAbHBIE CTPaTerHH AHCKypca
aBTOOHOrpaduil HOOEAEBCKIUX AAypeaToB.

Iro6arvnas cmpamezus camosvipaNceHus paccMma-
TPHUBAETCS B AAHHOM CTaThe KaK peaAM3alfis cOOCTBeH-
HO¥ YHUKAABHOM AUYHOCTHU aBTOOMOrpada, mpaxkrude-
CKO€ IPOsBA€HHE TBOPYECKOIO IPOILeCcca, MPUCYIEro
aBTopam. IIpu usydenun Auckypca aBrobuorpadmit Ho-
beAeBCKHX AaypeaToB OBIAO YCTAaHOBAEHO, YTO BHYTPHU
BBILIEYIIOMSIHY TOM TAOOAABHOM CTpaTerrny MOXKHO BbI-
AEAUTDH ABE CAEAYIOIIHMEe AOKAAbHbIE CTPATerMH: NMOAO-
HUMEALHOTI CAMONpPe3eHmayu U cCamoudenmudurayuiL.
Crparerus nmoAoXXHTeAbHON CaMOpenpe3eHTalluH, OKa-
3aBIIAsICsl HabOAee XapaKTepHOM AASL HCCAEAYEMOTO
AMCKypCa, pacCMaTpHUBaeTCs KaK PyKOBOAUMAsl CO3Ha-
TeAbHas ITepepada CObeCeAHUKY OIpeAeAeHHON HHPOP-
Marpusi o cebe. Bbiao ycTaHOBAEGHO, 4TO AQHHASI CTPATEr U
peaAnsyeTcsi B AUCKypce aBTOOHOrpaduil HOOeAeBCKHX
AaypeaToB IPHU IOMOINY ISITH TAKTHK, KOTOPbIE yKe
PaccMaTPUBAAMCH B OAHOM U3 HAMIUX mmy6AuKanmit [6].
B Hacrostmeit paboTe MbI OCTAHOBUMCSI 60Aee ITOAPOO-
HO Ha aHAAM3€ PeAAM3ALUH CTPATeruu CAMOMAECHTH(U-

KaIuu. JTa CTPaTerusi TPAKTYeTCsI KaK IIPOLjecC OCO3Ha-
HUSI TOBOPSIIIIM,/ aBTOPOM TOT'O, YTO OTOXKAECTBASIET €0
C ONIPEAECAEHHOM COLJMAAPHOM IPYIIIION MAM KaTerOpHrex,
C OIlpeAeACHHDBIM KAACCOM HAH ypoBHeM [4]. [Tpuanmas
BO BHMMAHU€ HAYYHYIO 1 COLIMAABHYIO POADb HOOEAEBCKUX
AQypeaToB, CYUTAEM, YTO CTPATETHsI CAMOMAEHTU(HKA-
I[N KaK IPe3eHTalu COOCTBEHHOIO sI’ IIPEACTAaBAS-
eTCsI XapaKTePHOM AASL AUCKypPca aBTOOHOrpaduit HO-
OeAeBCKHX AQypeaToB. AHAAM3 IIOKA3aA, YTO CTPATETHs
PeaAn3yeTCs IIOCPEACTBOM ABYX TaKTHK: TAKTHKH OTO-
JKAECTBACHUSI C OKPYKAIOIIMMU U TAKTUKU BHIPAKEHIS
OOILHOCTHU C KOAAEIaMHU-YYEeHbIMH.

1. Taxmuky omoxcdecmeAeHUs ¢ OKPYHaoujumu ompe-
AeAsieM KaK TaKTHKY, C IOMOIIbI0 KOTOPOU IIPOHCXOAUT
IIO3UIJMOHUPOBaHUe aBTOOHOrpada KaK YAeHa JeAOBede-
CKOJ M TPOKAQHCKOM OOIIHOCTH, IIOAYEPKHUBAETCS, YTO
OH — OAUH H3 PSIAOBBIX IpasKAaH. CpeAH SI3BIKOBBIX H pe-
4eBBIX CPEACTB PEAAUBALINI AAHHO TAKTUKY OTMEYEHBIL:

- YrorpebAeHre HHKAIO3HBHBIX MECTOMMEHHI IIep-
BOT'O AMIIA MHOXXECTBEHHOT'O YHCAQ We U OUF, YTO IIOA-
YepKHBaeT IPUHAAAKHOCTD aBTOPa K 00IedesoBeye-
CKOMy 60ABMUHCTBY, HanipuMmep: * ... If we fail to teach
our children the skills they need to think clearly, they will
march behind whatever guru wears the shiniest cloak” [ Paul
D. Boyer].

— YnoTpebaeHHe ONMCATEABHOTO IIPHeMa ‘TaKOM KaK
BCe, OAMIH M3 MHOTHUX, KaK B CAepyiomeM ¢pparmenTe: “I
did not like exams or homework any more than other kids”
[Sir Harold W. Kroto]. TlparMaTi4eckoil CyIJHOCTBIO
AQHHOJ TaKTHKU SIBASIETCSI CO3AAHUE ABTOPOM TOTO paK-
Ta, YTO OH OAU30K K YHTATEAIO U COLIUYMY B LI€AOM, IIPH-
HAAAEXKHUT K HeMy 0e3 BCSIKOTO AUYHOCTHOTO BBIACACHHS.

2. Takmuky OdemoHcmpayuu camoudeHmuduxayuu
¢ KOAAE2AMU OIIPEACASIEM KaK OLIPEACACHHYIO METOAVKY,
IPUMEeHSIEMYO AaBTOPOM AASI HACHTUQHKALINY COOCTBEH-
HOT'O MeCTa B HayqHOM Mupe. CpeACTBaMH aKTyaAH3aIuK
Ha3BAHHOW TAKTUKHY BBICTYIIAOT:

- YnorpebaeHHe MeCTOMMEHHI KOAAEKTHBHOTO
TBOPYECTBA We U OUf, YTO PEAAU3YeT OTOKAECTBACHUE
aBTOpA C APYTHMU yYeHBIMU U IIPUAAET eMy BeC B TAa3ax
aapecara, Haipumep: “ We used this to probe the structure
and molecular dynamics of large aromatic molecules... We
also developed a means of producing fragments of polyatomic
molecules” [Richard E. Smalley].

- YomuHaHue COOCTBEHHOIO IMEHH B OAHOM KOH-
TEKCTe C IMEHAMU APYTUX U3BECTHBIX AIOAEH, YTO CTABHT
aBTOpA HA OAHY CTYIIeHb C Kopudesimu: “Seeing your name
alongside the likes of Henry Ford, Thomas Edison and
the Wright Brothers is a very humbling experience” [ Jack
S. Kilby];
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— IToAoxuTEABHOE OLIEHHUBAHHE KOAAET U COTPYA-
HUKOB IIPH IIOMOINY YIOTPEOAEHHS A€KCEM MTOAOXKH-
TEAbHOW CEMAHTHKH, OIICHIBAIOLINX UX ACAOBbIE U Ha-
yunsble kavectsa: “Dudley Herschbach was |[ ... ] the most
brilliant intellect I had encountered in someone my own
age.” [Robert F. Curl Jr.].

Iro6asvnas cmpamezus camoymeepxdenus, Ko-
TOpasi PACCMATPUBAETCS KaK PeaAM3alusi IOTpPeOHO-
cru aBTo6norpada B CaMOAKTYaAU3ALMH, B IPH3HAHUN
CBOEI IIeHHOCTHU 1 3HAYUMOCTH, SIBASIETCSI XapPaKTePHOI
AASL AMICKYPCa aBTObHOTrpad it HOOEAEBCKHX AdypeaToB
U PeaAM3YeTCsI IIOCPEACTBOM AOKAABHBIX CTPATETHit Ha-
npasieHHocmu Ha adpecama, demoHCMpPayUu AUMHOCHHO20
pocma u cHuwkeHus KamezopuuHocmu duckypca.

Hanboaee THIIMYHON U3 HUX OKA3aAACh CHpameaus
JemMOHCMpPAYUYU AUHHO20 Pocma, KOTOPAsl peaAu3yeTcs
IPY IIOMOIIU ABYX KOMMYHHUKATHBHBIX TAKTHK: TAKTHKH
CpaBHEHHUSI U TAKTHKU AEMOHCTPAIIMH BOAIOLIMOHHOTO
XapakTepa COOBITHIL.

1. Takmuka cpasHenyss OCHOBAHA Ha OIIEPALIUH AO-
THUYeCKOTO CPABHEHMsS YPOBHS IIPOLIABIX U HACTOSIIIUX
ycrexoB aBToOnorpada. THITHIHBIM AASI AAHHOM TAKTHKH
SIBASIETCSI HCIIOAB30BAHIe CMBICAOBOT'O KOHTPACcTa, KOTO-
PBIIT CTPOHTCS Ha COMOCTABAEHHH aKTOB, COOBITHIA U pe-
3YABTATOB, BBICTYIIAIOIINX KAK yOEANTEABHbIE APT'YMEHTBI,
Haripumep: “It was a heady day for me when we moved into
a house that had a central heating system instead of just
a wood stove and had an actual paved street out front!”

[Carl E. Wieman] — o6bekTamu cpaBHeHHs BBICTYTIA-
IOT YCAOBUSI XKH3HU aBTOOHOrpada, yAydIeHie KOTOPBIX
CTAaAO CAEACTBHEM €ro MPOPeCCHOHAABHBIX YCIIEXOB.

2. Taxmuka 0emOHCMPAYUL IBOMOYUOHHO20 XAPAK-
mepa cobbimuti OCHOBaHA HA MaHepe IIOAAYX GAKTOB, Ka-
CAIOI[UXCSI POPECCHOHAABHOTO POCTA YYEHOTO, B XPO-
HOAOTHYECKOM IOPSIAKE M PACCYMTaHA HA CIIOCOOHOCTD
YUTAaTeAS] AOAYMBIBATh U AEAATh AOTHYECKHE BBIBOABI
U3 nHPopManuu aBrobuorpaduit, Hanpumep: Probably
the most significant occurrence in my education came
when, as a soldier in the U.S. Army in WWII, I was sent
to Los Alamos, New Mexico, to work on the Manhattan
Project. The work I did there under the direction of Ernest
Titterton, a member of the British Mission, was highly
stimulating” [Val Logsdon Fitch]. Bricokas moaoxmu-
TeAbHAsl OIleHKA HAa3BAaHHBIX BO (pparMeHTe COOBITHIL,
BBIPQ)KEHHAsI SIIUTETAMH, YKa3bIBaeT HA UX BAKHOCTD
B IIPOQeCCHOHAABHOM 9BOAIOLINH aBTOOHOrpada u cay-
JKUT BBIIIOAHEHHUIO aHAAM3UPYeMOM KOMMYHUKAaTUBHOMN
TAKTHKH.

VI3A0KeHHOE BbILIE CBUAETEABCTBYET O 3HAUUTEAD-
HOM CTPaTernyeckOM M TAKTHYECKOM IIOTEHI[HAAe AUC-
Kypca aBTobHorpaduit HO6eAeBCKUX AAypeaToB U O pas-
HOOOpasuH IparMaTHIeCKIX XapaKTePUCTHK U3yIaeMOro
Auckypca. ITpeproxkeHHOe HAIIpaBA€HUE UCCAEAOBAHIS
MOXeT OBITb IIPHMEHEHO B AHAAW3€e IPArMaTHIECKOrO
aCIleKTa APYTHX PasHOBHAHOCTEN XKAaHPOB U IIOABHAOB
aBTOOHOrpadUIeCKOro U ABTOPCKOTO AUCKYpCa.
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Abstract: Knowledge of two or more languages has always been a natural consequence of cultural ex-

change. Multilingualism of countries and the communication among them became a reason for studying

the culture of these countries. Therefore, educational institutions of many countries have implemented

teaching and learning of foreign languages as they find the need for their students to be competitive in the

global career field. The communication among different cultures and the efforts of education have added to

the multilingual/culture of many countries.
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The rapid development of the world also influenc-
es in language science. Because any human activity of
all spheres are required the linguistic knowledge and
they are directly connected with language. That is why
from the history of linguistics, various aspects of it ap-
peared in every period. In this period of development
of language science, its aspects also developed. Hence,
instead of the structural paradigm, which was topical
and highly demanding in the last century, the system
of anthropocentric, functional, cognitive and dynamic
paradigms started to function. In anthropocentric par-
adigm, there can be understood moving of the inter-
ests of the researcher from the object of cognition to
the subject of it, in another word it can be explained
like analysis of human being in language and language
analysis in a human being. It gives the understanding
of the concept of the factors of human being in a lan-
guage like interconnection of language, thinking and
consciousness of a person, language, and mentality of
aman, language and culture, language and communica-
tion of human being etc.

It should be pointed that lingua-culture is one of the
topical directions in the anthropocentric paradigm of
modern linguistics. It studies interrelation, influences
between language and culture, and investigates language
as the phenomenon of culture. According to V. Telia, cul-
ture is described as a world-conception, world-percep-
tion, and world-understanding of a people. Therefore,
lingua-culture is the verbalized culture, the culture exter-
nalized in signs of language. Hence, signs of language (in
the linguistic sense of this term) are regarded as the sub-
stances for signs of culture [1,207-216]. Culture itselfis
not, however, simply a body of knowledge but rather a
framework in which people live their lives and commu-

nicate shared meanings with each other. It is one of the
means of understanding any nation through its variety
aspects. It is also a language of any nation. Moreover,
learning the culture can help to understand the learning
language better and deeper. Because language can be one
of the means of representation of one’s culture. Therefore,
benefits of learning about culture raised awareness in
ELT students concerning both native and target societ-
ies. Teaching the culture of target society in comparison
with native and understanding/explaining their distinc-
tive features through language might simplify reception
and perception of the language of any society.

As other fields of linguistics, ELT is also increasing-
ly developing nowadays. A number of created methods
and techniques can be an example for them. In modern
foreign language teaching system, one can find different
approaches and method of teaching the target language.
Thus, the following chosen approaches can be useful in
teaching the culture of foreign languages:

a) The Communicative Approach or Communica-
tive Language Teaching (CLT) is considered one of the
most effective methods of teaching any foreign language.
Because, nowadays, in teaching language the main goal is
to teach “language use” in communication, instead of
“learning language” and its elements through analysis.
Also, CLT is the key for learners to express themselves in
a more natural way in the target language. Moreover,
Finocchiaro and Brumfit maintain that CLT provides
for the teaching of everyday, real-world language use in
avariety of socio-cultural situations in which integration
of pronunciation, vocabulary, grammar and language
skills with culture as well are selected according to their
priority in authentic communication [2, 92-110]. The
Communicative Approach aims to put foreign language
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teaching in a clearly defined social and cultural context
together with the socio-linguistic viewpoint that the
society, economics, culture and the people who use it

iscourse

oIt is the way the competence
language .
system is used +It is the way of
in understanding
communication and expressing
oneself'in the
given language

generally influence language [3, 76]. Therefore, Canale
and Swain describe communicative competence as inte-
grated by four parts [4, 1-47]:

. 3 S

- strategic
+It is the ability to competence
interpret the social u
meaning of the *It is the ability
language and use and knowledge
it with appropriate to use verbal and
social meaning in nonverbal
communication strategies in
communication

socio-linguistic
competence

Scheme 1.

Based on the above mentioned competences one can
fully use communicative competence in the process of
teaching the culture of a target language. For instance,
“tea” is considered as a traditional drink in Great Britain
similarly with Uzbek culture. In both countries, “tea” is
main symbolic drink in human hospitality. But there is
the difference in the way of drinking them in both cul-
tures. In order to teach this tradion of a target language in
comparison with a native one, the linguistic competence
of the learners is required. Also, through integrating
discourse, socio-linguistic and strategic comptences
learners can use phrases and expressions for interpret-
ing them in an appropriate social meaning in commu-
nication. Through this teaching vocabulary of the target
language in comparison with native one will help to un-
derstand intercultural competence of both languages and
use them easily in communication.

b) Content-Based Language Instruction is another
effective approach to teaching a foreign language, which
can be introduced for teaching the culture of a target lan-
guage. This approach mostly focuses on teaching the con-
tent (what could be taught in the language) of a foreign
language rather than teaching language itself. Language
becomes a tool of learning new things instead of a topic.
Nowadays CBI is very popular among EAP teachers and
learners. This approach also helps to improve some other
skills such note-taking, summarizing, critical thinking
and extracting main ideas from the source. Although in-
volving students for collaborative project works help
them to develop their social skills what can be useful for
their future life. Language use depends on the cultural
background of the user. Therefore, learning a foreign
language implies learning about the culture of its native

speakers, which is no less relevant in the context of CBI.

In CBI classes, culture is a very important aspect to-
gether with the acquired specific vocabulary of students.
For using CBI, teachers should take into consideration
that the students have background knowledge of the
target language, so they have the necessary linguistic
skills to understand language. Then the culture con-
nected tasks in the English classes become easier for the
CBI teachers since they can present culture through the
specific vocabulary or expressions students need to ac-
quire. Teachers may bring to the classes different sourc-
es, they could be reference books, audio, video or even
real people; he or she may use visual materials bringing
out important cultural facts, newspapers or magazines
from that country with both cultural and factual content.
The teacher might ask students to be divided into small
groups and make a little research on the specific task,
and then present it in a creative way. Also, debates, role-
plays and case studies are considered very effective tools
that give a great opportunity for students to express their
opinions, findings as well as to imagine themselves “in
the skin of a foreigner”.

c) Task-Based language Teaching is the next approach
that implements classroom activities in which students
use authentic materials and have specific tasks to do in or-
der to meet real-world language objectives. As an example,
the activity “Using Cultural Objects” can be represented.
In this activity, the teacher uses the products of a culture
(like bus tickets, metrocards, postcards, photographs,
stamps, and images in song lyrics etc.) that can be very
effective in a task-based language classroom. In TBLT
clasess “Culture Composition” activity developed by To-
malin and Stempleski, has its purpose the development
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of writing and speaking skills, as well as the recognition of
cultural artifacts. The teacher hands out various pieces of
realia, collected from travels abroad to English speaking
countries, such as bus or air tickets, receipts, coupons,
money, and photographs. The items are mixed up and in
random order. Students are put into groups of two or
three. They identify each item and then make up a story
about their set of items. The groups present their stories
to the rest of the class, each person in the group taking
a turn to tell part of the story. As an item occurs in the
story, it is shown to the class and placed on the table.
When all groups have finished, the students write their
own individual version of their story [S, 30-60]. These
types of activities are beneficial for TBLT approach. It
brings students to work together in pairs or small groups
to be oriented in the specific information. They develop
skills of sharing and discussing what they have discovered
and interpreting the information within the context of the
target culture and in comparison to their own one.

Even though, in order to teach students for learning
foreign cultures, intercultural capabilities also needed
to be developed. One of the suggested ways of develop-
ing intercultural capabilities is an interconnected set of
activities involving:

« noticing cultural similarities and differences as they
are made evident through language;

« comparing what one has noticed about another lan-
guage and culture with what one already knows about
other languages and cultures;

« interacting on the basis of one’s learning and experi-
ences of diversity in order to create personal meanings
about one’s experiences, communicate those meanings,
explore those meanings and reshape them in response
to others.

After developing intercultural competencies of the
students there are several practical ways to teach effectively
culture, along with teaching a language can be suggested:

— Provide students with authentic materials —
watching films, news broadcasts or TV shows can pro-

vide students with sufficient information about non-
verbal behavior, such as the use of personal space, eye
contact or gestures. On the other hand, reading authentic
fictional or non-fictional materials can also be a good in-
troduction to the values and norms of the target language
culture. These materials also help the students improve
their language skills, especially in terms of listening and
understanding written texts.

— Compare and contrast proverbs — apart from be-
ing very informative about the two cultures, proverbs
can lead to a discussion about stereotypes or values rep-
resented in the proverbs of both cultures. Furthermore,
proverbs and idioms form a significant part of every
language and knowing them is advantageous for every
learner.

— Use role-plays — they especially support stu-
dents in making the shift in perspective from their own
culture, which can become a strange one and islooked at
from the outside, and the target culture, which becomes
more familiar. In the process, students practice speaking
and using language in changeable situations.

— Research cultural items — While also practicing
their presentation or writing skills in the target language,
the students can inform their classmates about an as-
signed item from the foreign culture and contextualized
the gained knowledge.

Noticeably, a change of content to language instruc-
tion requires a change in the curriculum. The PRESETT
program, which is widely using in Uzbekistan, involves
these modern approaches in teaching foreign languag-
es in higher institutions. In the case of ELT, with English
now being used globally across different cultures, Eng-
lish educators will not only need to be more culturally
and linguistically aware but also able to design curricu-
lums with an international and multicultural focus. In
the modern approaches such as Task-Based Language
Teaching, Content-Based Language Teaching, and Com-
municative Language Teaching, there is a great role for
culture and social awareness.
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Abstract: Sefulla Maléshova (nicknamed Lame Kodra), despite his influence on the political life in Al-
bania, was an original poet too. The communist regime of Enver Hoxha made him live alone for the rest of

his life, become him a rebel poet, as he liked to call himself. Besides his translations, he was good at poetry,

journalism and politics, and an extraordinary intellectual figure of Albanian culture.
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Introduction

Sefulla Maléshova published the magazine “The Al-
banian Student”, where he published his first verses. Later,
he published his first poem in an activity which provided
him the leading position in politics, in Albania, after the
war. He was the translator of the International, Goethe
and Necrasov (from Russian language), or the rebel poet
as he liked to call himself. It is observed the sharpness and
depth of thought of Lame Kodra through his verses, even
though there is only a short volume mainly patriotic ones
[1, 11-127]. His creativity is still an undiscovered treasure
that primarily serves as a ground to consider that all this
knowledge was confined, isolated within prison walls being
such a horrible fact. Maléshova should be an example for
all young Albanians because of his decisions of telling the
truth, believing in good relations with the west nations, but
his political views, his concepts were the worst thoughts for
dictature, so he suffered the most part of his life.

In the writings of L. Kodra are best distinguished flu-
ent verses like the river flows, we encounter the various
phraseological units, and dialect words and the borrow-
ings from different languages, because L. Kodra did have
good knowledge of foreign languages so does not lack
words with emotional coloration that give even more val-
ue to his verses: the ddep love for Albania being a place
of dreams, of happy people, of an Albanian state truly
democratic development.

His figure was overshadowed and his work was also
underestimated by dictatorship as a disident. His poetry
with national features, it is so realistic and as simple and
moreover as powerful. The symbolism of national ide-

als of his poetry which require sacrifices, he is a master
the rhythm rhyme associations. The permeability of his
poetry as national life with unique value which has its
place of the time when he wrote needs its place in the
historiography of Albanian poetry. Appearing classic on
the one hand, a democrat in ideas and thoughts on the
other hand, Sefulla Maléshova pursued the worst the
worst life he could imagine.

He participated in anti Zogist popular movement,
known as the “Revolution of June 1924". After the triumph
of “Fan Noli” Sejfulla Maléshova for about six months
worked in the Cabinet, as a secretary of the Prime Min-
ister Fan Noli. When Ahmet Zogu returned to rule with
the help of Serbian help, in December 1924, Maléshova,
left with Fan Noli abroad. At first he moved to Italy and
then to Vienna, Austria, being actively involved in revo-
lutionary movements of the time. In 1926, he joined with
other revolutionars, as Ali Kelmendi, Tashko Kogo, Tajar
Zavalani benefited scholarship from the Soviet Govern-
ment and attending studies for five years.

His poetry is poetry was engaged with the political
revolutionary theme, addressed the Albanians in the first
place. His first book it was a poetry one, that has left an
memory “Stanin e Trebeshinés”, the poem “Si e dua Shq-
ipériné?” in the first volume and the only book of poet-
ry in Albania, published by him in 1945 with 21 poems.
There are some other poems, published in emigration
to “Dielli”, “Liria Kombétare”, etc.... as a sporadic poetry.

He translated poem “Poet and Citizen” from Nekra-
sov, Goethe, Gorky, introduced by Nasho Jorgaqi in his
Anthology. His first known work of fiction is a poem
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published in Italian entitled “Constantine” published in
Rome in 1923. Being student in Italy, with Odise Paskali,
published the journal “Albanian Student”, where poems
and first translations of Maléshova are published.

He translated and published a known revolutionary
poem of Hajnes, which meant to be one of the few fa-
vorite poems of Karl Marx. One the best translations of
him it was “Internacionale” of Eugene Potje, the anthem
of the international communist movement. In a block of
boxes of forgotten secret archives of former “State Secu-
rity” and no doubt there are dozens of other extinct care-
lessly, or perhaps hidden, hoping that one may find in the
future. However, those poems that have been published,
together with the others there are no more than 50 ones.

In the absence of data sources, it is thought that the
poet Sejfulla Maléshova during the persecution had
abandoned poetry. This was justified by the severe politi-
cal and spiritual conditions, but also on the grounds that
he would never be distinguished as a systematic poet. As
Fan Noli and Sejfulla Maléshova created poetry, mainly
at times, dictated by socio-political circumstances, but
this practice was related to arts and who had high de-
mands on his poetry dealing with a modest balance, a
phenomenon known in the history of poetry, which is
not determinative in assessing the poet.

What he created is enough to give him a name of
honor in Albanian poetry between the two wars. It is
known that the poetry of Lame Kodra, became revo-
lutionary ideals in Albanian society, echoing for nearly
two decades and widespread in Albania, especially in
the young people. Indeed, we have to consider Sejfulla
Maléshova as “National Poet” remembering this fact of
happening this during years ’4S [3, 207].

But what was happening with the poet during the time
of persecution [4, 151-153]? This was found to be ob-
served by the writer Nasho Jorgaqi, who argues that the
poet in terms of strictness of totalirian dictature, drama
and disappointment passing bitterly, the nature of his close
life there were almost inaccessible opportunities contacts
and information, as an inexhaustible source of creativity.

One thing is correctly known, that he translated for
“Naim Frashéri” publishing house, says his friend Nasho
Jorgaqi, who found a total of six poems from the origi-
nal creativity of him. The first poem titled “Our Way”
(1946), is the beginning of a poem that had begun to
write, but due to suffering from political attack, it was
apparently left in the middle. It is a poem written in the
spirit of the time, the current political theme, which
brings the atmosphere of Albanian life first years after
liberation, enthusiasm and work to build the war-torn

Albania. People are involved in voluntary work brigades,
who shoveled again and again. The poet feels entirely
among themselves and the fully emotional heart sings.
The poem is in the wake of political poetry, so the cre-
ativity of the poet treated before release. Maléshova will
remain faithful to the specialized literature, even after the
war would give the example of a militant poetry in the
service of their revolutionary ideals. He began writing
the poem that is one example of that time.

After three years, although he had changed his po-
litical position, as shown by the second manuscript of
poetry, the poet participates in the national competition
for the “Hymn of the Republic” (1953), where he was
presented and won first prize. It is a political poem, faith-
ful to his communist ideal, moreover with rhetorical tone
and pathos, he sings republic, aspiration and dream of his
life. Finally Maléshova poet finds himsel confident in his
own right. In 1969 was celebrated the 25th anniversary
of Albania’s liberation from fascist invaders, and in this
occasion the poet wrote two poems, almost the same
name “Monument” and “Monuments”, and the theme is
that of the Anti-fascist National Liberation War, which
he sees concrete embedded in an image, such as lapidars
raised in memory of the freedom fighters. The last three
poems have reached us, explains Professor Nasho Jorgaqi,
although they are not written at the same with others.

The most interesting poems “From an unfinished
drama”, a work that was launched, but was not carried
out by the author. It’s about the human spirit, a topic
treated by poetry through ages, being a meditative poem.

In his concept, the human soul appears as a mik-
rouniverse, Himalayan peaks, where the hell and para-
dise attack each-other. Against this background the man
stands as real as the mythical monster and as the same
time as a god! Maybe in his first five verses of the poem
seems to be the credo of drama, in which the author will
reveal his ideas, his philosophy for this universal phe-
nomenon of life, this phenomenon presented by the
poet’s pen, will convey and experience expounded by
the cavalcade of his life.

Another dimension of the poet appears in two other
poems, such as the humor. For example “Yes harmonica
and drum ...” are humorous verses, the only ones in all
his creativity, moments when he tries to laugh and mock
the reality of time, stigmatized and whipped him. A great
potentially intellectual, he was a polyglot and a talented
poet, without excluding excesses and hobbies of his tem-
perament hasty, unrestrained, somewhat biased and rebel.

In the first the poet speaks indirectly by metaphors,
the second is direct, on a particular aspect of the life of

32



Multidimensionally modern poetry of Sefulla Maléshova

the Albanian life. In one the poems is the focus of leaders
figure, surrounded by servile followers and servants. He is
given like a sultan, an absolute ruler, bound firmly to the
desired power and glory and flattery. Spirit makes mock-
ing and stigmatizing poem so much and sarcastic humor.
Reminiscent in some ways of Noli's poem “The Sultan and
the cabinet”, a random coincidence, that has nothing to
do with any impact, as the poet, in conditions of isolation
where he was, it is unlikely to have known him.

Moreover other poems “Yes harmonica and drum
...” has the same humorous-satirical, but a real reference,
because its satire is directed for its servile literature of the
time, of which only heard harmonica and drums. In these
situations, the poet, breaks harmonica and mandolin
but in vain, harmonica and drums voice are roaring, as a
monologue with himself, that the author himself would
sing and hearing himself at the same time, paradoxically.
His poetic verses was and remains a unique voice in poetry,
aname as the authentic expression of the revolutionary ide-
als of that generation who fought for national and social
freedom, against fascism, dictature and social regression.

And as such, being a true poet, in the decades to come,
though that was political asphyxia, noway the system
could not hide and lose his poetry. Just recently, acciden-
tally found in the basement of the Interior Ministry a file
with the poet’s manuscripts, and although it truncated, for
which we should be grateful to the director of the archive
of the institution Kastriot Dervishi, as a significant discov-
ery. The only evidence so far indicates that the poet contin-
ued creating in complete secrecy telling us his phylosophy
oflife for the readers and admirers of his poetry.

But the attention of the interested critics was attract-
ed especially a notebook thick, with white cover, which

was written separately, in the first half time of writing his
original poems, but in the second half, he spen time for
the translation of Omar Khayyam'’s rubaish or rubajatesh.
It seems that they were thrown into the notebook in the
form of a volume, the poet probably was not ready yet to
publish them, leave them as an inheritance or as a sou-
venir. In fact, inside the notebook there was the original
creativity of the six poems, mainly created after libera-
tion in the years 1946-1969. In (1955) Maléshova ap-
pears clearly his thought in the poem “Poet”, which ex-
presses quite different emotions, thinks from previous
creations. After all that has happened, for the first time
that keeps frustration inside for a long time it explodes.
It is likely to have influenced the liberal climate in Russia
after Stalin’s death. He declared through his verses that
he was not poisoned, or underestimated as a poet, but
as a politician, for his ideas, causing him the “wounds
of the soul”.

A total persecution of a great patriot, the most promi-
nent figure of the Albanian history and culture of Cen-
tury, Sejfulla Maléshova. It is absurd but true, no cultural
activity did not take place for him, no writing paper, no
words of gratitude for the honor of this great man, who
gave so much for our culture and our country.

Conclusions

During this short observation of the poetic work of
Lame Kodra we noted that he wrote closer to the Al-
banian literary language, simply, but full of strong patri-
otic verses. We noticed an important place of his literary
work especially in patriotic verses, democratic ones, we
may consider even though his creativity still uninterpret-
ed, that serves as ground for the further literary studies,
moreover as a unique example.
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Abstract: In the early decades of the 20™ century, racial injustice and widespread lynching and other
types of violence against the Afro-Americans continued to take place. In the context of the colonial era, slav-
ery and immigration are to be regarded as the essential factors of American multiculturalism. In a growing
multicultural world, the connections and interactions between individuals become more and more complex.
This idea is present throughout Toni Morrison’s novels, and especially in Sula, Tar baby and Mercy. In the
search of African American identity, the author comes to conclusion that the survival of black people in a white
society depends upon their emphasis on loving their own race, their own culture and loving themselves and
not to get trapped in white superiority or white standards of beauty.

The article devoted to the study of above-mentioned problems consists of an abstract, an introduction,
and subtitles, with the names of the three works subjected to the analysis, each of which is analyzed in details
as to the view points of the author of the article. In the “conclusion” the main ideas put forth in the article is

represented in the generalized form.

Keywords: multiculturalism, afro-American literature, search of identity, self cognition, cultural identity.

1. Introduction

In the midst of the XX century, increase of national tra-
ditions turned to the actual problems and as a result of this
the term “multiculturalism” entered literature. This term,
having entered the political sphere in the widest sense of
meaning began to serve the protection of distinctive cul-
tures and principles of their development, including the
recognition of the rights of different races, ethnic and cul-
tural groups. The idea of “Multiculturalism” contradicted
to the idea of “melting pot”, namely, to the conception of
puncturing of all the cultures. Differentiation in the com-
position of American population has always been one of
the factors seriously influencing on American literature.
The fact that American literature is different from other
national literatures is as to the ethnic and racial differentia-
tion which American literature composes. United States is
a multi-cultural society in which reside the people of Eu-
ropean, African, Latin American origin. At the last decade
of the XX century literature of local residents-literature
of American Indians written in the English language, lit-
erature of American minorities, literature of Chicanos,
including Asian-American literature began to be formu-
lated and spread widely. We may say the richest layer of
American literature consists of Afro-American literature.
Just for this reason it is necessary to study the American
literature from the aspect of Multiculturalism prism. Mul-

ticultural literature is a piece of literature where the main char-
acter and story revolves around a person who is one of the
members of major minority groups such as African American,
Latino, Native American, Asian Americans and also women,
handicapped individuals, and individuals with different sexual
preferences.

If we take this determination as the main one, the
works of Tony Morrison, are the novels, reflecting multi-
culturalism in the modern society of USA in the real sense
of meaning. In all his novels the ancient past of American
people, their traditions and myths take place in a certain
degree. Racial theme is nearer to Tony Morrison’s creative
activity, though in the course of his creative activity, his at-
titude to this problem changes. Tony Morrison gradually
passes from the racial problem, to the problems, created in
the own atmosphere of Afro Americans.

Despite the fact that Afro-American literature possess-
es distinctive, mixed, class varieties, the author managed
protecting its roots, genre and stylistic features and devel-
oped its original prosaic paradigm. Consequently, Afro-
American literature today is distinguished by its unique
aesthetics value. The status of Afro-American literature
found its afirmation. Resulting at last by the fact that Tony
Morrison was considered worth of Nobel Prize in 1993.
In Tony Morrison’s works the idea of ethnic self-cognition
found its reflection. He addressed to this theme for the
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purpose of opposing the white people of America against
the black ones. His aim in doing this was to help his people
to cognize their own existence and to protect it. Morrison’s
heroes live with the desire to overpass the inerasable bit-
terness of slavery, rooted in their memories, and enter a
new cultural society.

In the most novels of Morrison a vast place is given to
the importance of knowing Morisson’s heroes as personal-
ities, formulation of the notion of “identity”, the influence
of environment and society on these themes. Eyerman
Ronin his book named “Cultural Trauma: Slavery and the
Formation of African Americans” noted that as a result of
cultural trauma personality and its essence will tragically
frustrated, social structure will be smashed to pieces and
all these at a certain degree will influence on the people,
having gained solidarity. African slaves, having seen racial
pressure around them and from the society, had united. As
far as the characters in Morrison’s works are concerned, the
trauma, being the object of the theme of slavery does not
exist as certain structure or a certain experiment, butitisa
type of memory of collective recollections having put the
foundation of formulation of the concept of personality of
persons. The main problem, which Afro Americans coped
with in their attempts to formulate the notion of personal-
ity, related to themselves, was the determination of their
problems with their existence, by the white people. As to
the thoughts of Neal, Anthony in his work “A conceptual-
ization of an African American Connotative Struggle each
of Africa American was worried by the name which they
carried. The reason of this lay in the fact Americans gave
the name of “Negro” to the people of African origin, which
alongside describing them physically deprived them from
their cultural belonging. It was a word determining them
as black-skinned or slaves. This classification only served
to remember the bitter sides of slavery and diaspora.

2. Sula in the Search of Identity

The main hero in the work Sula belonged to the black
society in Bottom. Sula knew that black people were
looked down as ones who experiences low mode of life.
Being a teenager, she understood that she enjoyed the life
then, when she experienced the mode of life in the way
which fitted to her own will. Sula found strength not in
living in the society to which she herself belonged, but
she found strength in the way, she revolted against such
a society. Once, when she talked to her granny Evayl she
said to her that she wished to build up her own life (Sula,
92). Sula’s intention sounded as opposing to the system
of racial-discrimination. She wished to leave the district in
which she had lived until now and to go to a place where
she might achieve a different life from the one she had

once. She, having entered a college, threw herself upon a
city life. Sula pledges a heavy task upon herself. She wants
to become both-African and American and also wishes
to make transition from one life into the other one. Nev-
ertheless, Sula cannot find a proper place for herself, to
realize her dreams. Thus after 10 years Sula goes back to
Bottom again.

Perhaps she realizes that she is not accepted by the
world of white people, and for the reason, she comes back
to her native land again. But after she returns home many
changes take place. When she comes back to rejoin her
root she is accepted as an immoral woman who attracts
men’s attention, as the one who revolts, as a woman of
mockery.

3. Jadi’s attempts to cognize oneselfin the work Tar
baby

The modern Africa-American in which Tony Mor-
rison touches upon in one of his novels “Tar baby” is
the problem of extremity with which modern Africa-
American cognizes the reality. For peaceful coexistence
of African Americans this extremity means self-killing.
Thus, for the hero of the novel there are two possibilities:
either experiencing falsehood to join the world of white
people (as Jadi had done) or “Cooking pies in the cellar
of the church’, namely living far away from the cultural
centers, getting education and not reaching the aims in
life. In fact, he wanted neither to be black nor American,
he only wished to be a man within her soul. By his novel
Toni Morrison wanted to make the Americans know
that it was impossible to be a part of American culture
as a whole or to live only with the African past of his
ancestors. As to Toni Morrison the originality of Africa-
American nationality lies in the fact that in the Africa-
American history, culture and mode of life African and
American cultures are not separated from one another
by their influence on one another.

The struggles of women heroes in the novel, for get-
ting place among the American society brought bigger
problems to their lives and in the end the author ended
the lives of these characters with the unpleasant end-
ing. We may say, that none of these personages is able
to live under hard conditions. Sula and Jadi’s attempts
to become different ones, made a negative influence
on them. The results of personal choices of these char-
acters rose from the disagreement against the status of
black women in the society. Search for identity in life
revealed itselfin the struggles of characters for the sake of
saving their lives. Sula and Judi tried to avoid physically
sacrificing their lives in attempts to find their identities.
Both Sula and Judi were freed from slavery, but they had
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managed realizing only a part of the problem of iden-
tity in life. They were not satisfied with their lives at all.
The search for identity resulted in failure for the reason
they had not mastered the values of dominant culture.
Toni Morrison stressed the fact that in the society of the
whites, the emancipation of black women is not in the
conception of the society of the whites or in keeping to
the conception of their beauty, but it is in their love to
own selves, their own black races, and their own cultures.

4. Multicultural aspect of the work “Mercy”. The
Notion of Cultural identity

Toni Morrison’s work “Mercy” (2003) is a historical
novel, reflecting the newly invented occurrences in Amer-
icain the XVII century. Throughout the novel Toni Mor-
rison highlights the historical stages of the place, having
taken the name of USA at present, and early formulation
of the society of slavery in this place. The story, dealing
with Africans, native Americans, Hollanders, Portuguese,
English and personages of mixed nationalities, Toni Mor-
rison highlights American ethnic group in the first plan,
but he describes typical and general ties between the
white misters and black slaves, in the second plan. The fact
that a special importance was given to the concept of mul-
ticulturalism and to the issues linked with formulation of
American society in his work “Mercy” was reflected in
his scientific article called “Studies on self belongingness,
cultural identity and on the creation of American people”
as well. Including the United States of America in which
racial enmity is reigning, where racial and ethnic assimi-
lation is still going on and though multiculturalism with
some other peoples still remain as the major source of
social and political tension, this work alongside propa-
gandizing equal feelings of respect, against the cultural
distinctions in the society, make the individual attitudes
with other peoples easier, encourage them to take their
places among the humane social groups. Approaching
the problem from this point of view, we can see that indi-
vidual identities play dynamic role in the establishment
of multicultural societies.

In the rich stories of the work “Mercy” multicultural-
ism has found its reflection. In fact, the most narrator of
the story is Florence, but Toni Morrison has given changes
to other personages as well: in the second section of the
story Anglo-Holland farmer Jacob Vaark, in the fourth
section Lina from American origin, in the sixth section,
an English woman — Jacob Vaark’s wife, in the eighth
section the left alone girl Sorrow, in the tenth section
two servants Williard and Scully working on a contract,
but in the last section mother of Florence — a woman
slave. They speak of their physical and emotional suffer-

ings which took place in their lives. Indirectly, the story has
been formulated not by a straight line, but on the ground
“numerous independent and separated from one another
thoughts and views”. Thanks to this polyphonic style Toni
Morrison acting from opposite tendencies in the novel,
traditionally has given a place to the narrator of the place in
the centre. He, making the personages speak of their own
stories has tried to show who they are. The personages,
while speaking on the occurrences happening with them,
physical and psychological traces are obviously visible in
their fights for life. In the novel, it is also dealt with, how
they, including Jacob Vaark came to New York to form
associations of different types. They are described as the
representatives of ethnic groups. But their own identities
attract the attention as the identities of ethnic groups to
whom they belong. The fact that the personages recognize
themselves in the work “Mercy” causes to distinguish them
as Africans, local Americans, Europeans, or as the repre-
sentatives of mixed races. At the same time, the expression
of concept of identity of these personages finds itself in
the type of identities of Africans, Americans and Euro-
peans and in the expression of identities of the persons of
mixed races. But the concept of identity is linked with the
concept of self-cognition reflecting the senses, thoughts
and convictions of an individual. In fact, it is necessary to
distinguish the concepts of active self-cognition from pas-
sive self-cognition, because “active self-cognition” consists
of concepts, having found their places in their conscious-
ness about themselves. This in itself can be expressed as
“phenomenal identity”. “Passive self cognition” includes
notions, having found their reflections in the conscious-
ness, but not taking part in the process of formulation of
self identity. As it has been mentioned above, the person
who for the first time narrates the story is Florence. She is
the first personage introducing herself. In the narrative of
the first person we distinguish the function of identity as
protagonist (testing her own self ) but, the person who nar-
rates the retrospect story, we distinguish her as the identity
speaking about herself.

In the specimen of this, the concept of “Man hood”
expresses both the thinking individual (“I think”) and
the object of thinking (about me). Florence is thinking
because she is existing. In the first section of the work
Florence sees Jacob Vaak’s coming to the plantation as
the “Mercy of God” (po.167). Florence giving informa-
tion about herself in fact, giving the reader the chance to
realize about her identity, the first section of the work can
be considered as the biography of Florence. Here, details
about her life takes place as well. Despite the fact that
Florence has not any education, she is a very capable girl.
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Thus, the fact that she writes from bible “Signs of Nikey
trust” by heart, was a great courage, but she had received
neither religious education, nor she had a family name,
nor she bore any Christian name. She was also deprived
of the special distinguishing identity, which S families pos-
sessed. Namely, her partial culturalization was connected
with her adoption of Christianity. From the view of lin-
guistic level, the fact that Florence possessed both father
and mother and also the fact that the African slaves had
lost their mother tongue caused the fact that Florence was
unable to speak in the African dialect. And just for this rea-
son when Jackob Vaark was brought to the plantation he
could not pronounce even a word. At last, he explains the
reason why he was culturally isolated in the eleventh sec-
tion like this: “I am like a wasted field, but nevertheless I
am with all my soul and body I am Florence (p.161). Like
some other African slaves Florence does not possess any
cultural heritage. The experiences which she had “earned’,
did not differ from the experiences gained by the slaves
who were bought by the way of exchange or who were
sold. After Jackob Vaark came to the plantation the sexu-
al violence committed on Florence had been prevented,
but her separation from her mother undoubtedly, had left
psychological wounds with her, because she was a slave.
Just the same is told by her mother who speaks of, how she
was captured, how she was sold and brought to America.
At the same time she draws the readers’ attention to the
psychological and physical traumas which was “gained” as
aresult of becoming a slave. Both Florence and her mother
were black-skinned women. “To become slaves in these
places always meant to be aching pits, it will leave signs
on the surface and under it will always hurt with pains
(p-163). As the “concept of identity” introduced by po-
lyphony created condition for the protogonists to see it in
a different way, nevertheless, it is considered as one of the
signs of multiculturalism. In the polyphony of the narrator
of the story we see a connection between the concept of
“ownself” and the culture of the person. Thus, we may say
that multiculturalism is the whole of experiences attained
by separately — taken individuals, including the members
of different ethnic and social groups. In the novel the
reader can discover the identity of not only Florence and
her mother but also they can discover the cultural identity
of personages from different ethnic groups such as Lina
from local Americans, by the way of polyphony. The fact
that Lina comes to Jackob Vaark’s plantation is spoken in
the fourth section of the story and the occurrences taking
place here is narrated by the third person singular. In this
section it is mentioned that Lina is an American orphan
girl and that she had hardly escaped from the disease of

measles which caused the deaths of numerous people in
the tribe in which she was. Lina could recognize neither
herself, nor her parents. Presviterians having made her a
slave, sold her to Jackob Vaak at the age of fourteen. As
Florence, she too bore the Christian name. Her name was
Messaline and just Presviterians had given her this name.
But shortening her name they called her Lina which gave
the meaning of “only one silver wish” (p. 47). “She pos-
sessed no right by law, she had not even a family name
and before Europeans her no word counted” (p. 52). Slave
owners usually give their slaves other names, besides the
ones, which they possessed. Doing so, they turned their
slaves to four — legged animals, making them being un-
aware of their own conditions. It was impossible to see the
smallest signs of the concept of equality among the slaves
shortly speaking. Even by the given names the slave own-
ers depredated the personalities of their slaves. The dis-
torted name given to the distorted identity, the depredated
names given to the depredated personalities were unreli-
able names given by the will of the slave owners. Despite
the fact that Lina’s story was narrated by the III person
singular, Tony Morrison sometimes created conditions
for overpassing beyond the frame. Later on he used di-
rect speech, purposed at creating condition for the reader
to specify the truthfulness of information or occurrences
taking place in the novel. Lina saw herself as the one ex-
ciled in her native land: “You (a forest beech) and I, this
land is our home... But unlike you I am exile here” (p.
59). As it is known Lina’s identity was changed. From her
thoughts it became clear that both her identity and her
native lands were stolen from her. In fact “comparative Eu-
ropean forces, for the purpose of establishing a new world,
when they desired to expand the borders of their lands,
seeing the local Americans as the object of attack, they
deprived the local Americans both from their native lands
and political wholeness”. Some of the American lands oc-
cupied by the local Americans by the thought of expand-
ing the territories which the king had presented to them
under the rule of the king, these territories were made
colonies, because “these territories were considered the
territories intended for certain purposes”. Development of
colonies being Jackob Vaark at the head, the fact that the
European colonists ruled over the agriculture by the meth-
ods of capitalist way of ruling, created favorable conditions
for homosexual Skulls and Willard who were workers by a
contract and European slave woman called Sorrow work-
ing together in his plantation. Generally speaking the rea-
son, why Toni Morrison wanted to use polyphony was the
desire to supply the readers with deep knowledge linked
with individual identities of different personages. But on
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the other hand by this, he showed higher moral qualities
linked with individual identities of personages, and social
conditions of slavery in the colonial America. That’s why,
the theory of polyphony turns the work of “Mercy” into
the “piece of art expressing numerous independent and
separate from one-another thoughts”, because this work
composes the characters, who are able clearly to express
their own identities. Toni Morrison, by showing person-
ages from distinctive ethnic groups, and separately — tak-
en individuals, puts forth his own thoughts linked with
genesis of Present day America. Soon after this, he creates
possibilities for us to approach the formulation of Ameri-
can identity consisting of different ethnic identities from
multicultural point of view.

Conclusion

We cannot say that multiculturalism is something a
new tendency for USA. On the contrary, historically the
territory of the United States has been a residential terri-
tory for all the ethnos and nationalities. In this country
national literature was formulated much before the foun-
dation of the course of multiculturalism.

From the view of post modernism, which intends cog-
nition of notion in a different way, in the middle of the last
century the problem of multiculturalism in literature was
highlighted and it demanded all rounded investigation.

Itis necessary to note that at present multiculturalism
has turned to a philosophy involving a number of coun-
tries, even countries, the ethnic compositions of which,
all through the history has been homogeneous. This phi-
losophy acts as a new method of globalization. But in the
USA it possesses a new status and it has historic reasons for
that. The first reason is that the USA developed in a short
period of time. The second reason is that USA is a multi-
national country because this country is distinguished by

the plurality of ethnoses in the world. The third reason is
no longing for the unification of different ethnic, language
and religious groups. Despite the fact that approximately,
all the languages and peoples existing in the territory of the
United States have their representations, none of them is
distinguished as dominant, and in attitude to other multi-
cultural signs do not possess any ruling position.

Toni Morrison deeply plunges the reader into the
roots of the construction of America’s multicultural iden-
tity which results from the coexistence of many ethnic
groups; namely, Africans, Native Indians and Europeans.
Their meeting on the American soil results from immi-
gration and slavery. Thus, the representative characters of
the respective ethnic groups have their proper histories
which are mainly characterized by the physical and psy-
chological trauma they have all experienced. Therefore,
to make the reader know their individual sufferings, Toni
Morrison uses polyphony as a narrative device which al-
lows each character to express his/her own history. Ac-
cordingly, Toni Morrison points out the construction of
self-identity or individual self, which is one of the promi-
nent factors of multiculturalism in colonial America. Itis
that plurality of consciousness which resulted with the
construction of the American identity itself. It is in ref-
erence to multiculturalism that in 1776 the founding fa-
thers of the United States of America designed the Na-
tional Great Seal of the country with the Latin phrase
“E Pluribus Unum’”, which means “out of many, one”,
signifying that Americans are from a variety of sources.
It is also important to note that this phrase was consid-
ered a de facto motto of the United States for nearly two
hundred years until it was changed to “In God We Trust”
in 195S. So, Toni Morrison explores her vision of the
American genesis almost in all her novels.
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The literal meaning of the word “Istiara” (metaphor) (40-43)” r’i = adl 9 sl J g8 ) 23Sl

is “borrow, borrowing”. Outstanding Arabic lexicogra- Sa At lal Q)
her Ismail al- Jawhari has explained thi “bor- Ldl ey al i and] sa]
pher Ismail a -Jawhari as exp ained this word as “bor (Jasnasl) (30) 4l 8 ol | o
rowing the clothes for use” [7, 761]. C el < &1L |
The scientist, who has firstly identified the place . N )3 R “LwSJ R & . 2
of istiara in the Arabic art of Badi, was the founder of s (a L om ?j “&F“A Al °3L""“:y‘ e Lj"\ S
Arabic poetics Ibn al-Mutazz. Istiara is one of the five Jal) zla Jie 5 QLY &) Jie Lo Co B Rt
literary figures in Ibn al-Mutazz’s “Kitab al-Badi’ ” He = Jaall &0 J8 IS 618 Jaall k. OSal) ol J 68 e
talks about istiara in a preface of his book: [1, 180] L Sy ?j (17-24).
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“Allah’s word’s as an example for istiara: “And in-
deed it is, in the Mother of the Book with Us, exalted
and full of wisdom”. (az-Zukhruf,4).

The poem written with badi’ (from simple):

“The bright star seemed in the dawn”.

“The Mother of Book” is istiara in these example.
Ibn al-Mutazz cites numerous examples about metaphor
without giving additional explanations. However in some
cases he explains the istiara in mentioned examples:
JSISH o g ) lael Can )y adliay Jhal L 4l cullas,

Ibn al-Mutazz has stated that because of the absence
of the waist and chest of the night, this expression is is-
tiara [1, 185].

Although Ibn al-Mutazz’s opinions about the istiara
are minimum, examples cited by him, testifies to the
author’s profound knowledge of the essence of this art.
Prominent writer has cited the next example from Nab-
igha az-Zubyani’s distich: [1, 186].

e Gl 4 el 4 Qjle Bl 211 jaa
ks S

In his view, the following distich belonging to An-
tara ibn Muawiya al-Absi, was also based on the istiara.
Although “virgin” means the rain-filled cloud, but in fact,
a cloud can not be a virgin.

S 3l B IS (8B a0A S IS ale Cela,

It should be noted that, the scientists were favor of
understanding of istiara as a metaphor, but they also
noticed that the current meaning of metaphor differs
from istiara. I. Krachkovski stated: “Istara usually is trans-
lated as a metaphor. But it s difficult to agree.Firstly, this
word (metaphor) does not equal to the arabic istiara.
Secondly, metaphor can be only a part of the concept of
an arabic istiara. So that, the definition of metaphor can
not fully cover istiara. Definition of istiara in Arabic ter-
minology includes the Roman-Greco metonymy. Istara
can be understood as a metaphor only when we accept it
as a definition used by Aristotle [1, 126].

B.Y. Shidfar has stated that arabic istiara is equal
to Aristotle’s metaphor. In his opinion, ancient arabic
metaphor has a specific character. It is based on the an-
thropomorphic understanding of natural phenomena
or the attribute of features unique to human and animal
to the abstract meanings. He came to such a conclusion
about the research of istiaras in Ibn al-Mutazz’s work
“Kitab al-Badi” that pre-Islamic istiaras differed from
the istiaras of the classical period. On one hand, the spe-
cific visual image (for instance, teeth, claw of the fate and
etc.) had a significant place, but on the other hand, layers
of the meaning of the word, its polysemantism and mean-

ing in combination with other words have an important
role (4, 157-158].

Shidfar has focused on linking istiara with tajnis in
examples cited by Ibn al-Mutazz:

Glosl (m i 5 cndilgal gl 1) o sdill Las
anbll,

Shidfar has mentioned that “If there was no musical
harmony of tajnis, the metaphor here would be boring
and meaningless” [4, 158].

Istiara was one of the most appealing figures in the
classical arabic poetry. In general, it has an incomparable
great importance in literature. First of all, it is related to
the specific way of expression of istiara, its ample oppor-
tunity, sometimes bringing together different meanings
and happenings, opening their inner essence [2, 218].

AfterIbn al-Mutazz, the metaphor attracted
the attention of scientists of Arabic poetry, they put
forward various opinions about this art. Abulhasan Ali al-
Qadhi al-Jurjani was one of these scientists. He was Abd
al- Qabhir al-Jurjani’s fellow countryman. Qadhi al-Jurjani,
who was considered one of the most influential persons in
the field ofIslamic law, presented himselfin his work
“4agpad g il dalis ol” (“Mutanabbi and the
mediation between his enemies”) not only as a fair judge
and jury resolving the disputes, but also a scientist making
a valuable contribution to the Arabic critics [ 3,415]. In this
book he has focused on istiara-metaphor. In his opinion,
metaphor is used not only for beautifying the poem, but
also served for the expression ofits ideas [3, 419].

In the vast majority of poetic Works before Abd
al-Qahir al-Jurjani, the medieval literary critics had cat-
egorized the verses into two groups: with good istiara
and with bad istiara. They very rarely substantiate their
argument, and do not demonstrate why the example is
good or bad, in their opinion. There is the same situa-
tion in Qadhi al-Jurjani’s work. Firstly, he has stated
some verses with good istiaras. He has given six examples
from Abu Nuvas’s Works, five examples from Abu Tam-
mam’s poems, four examples from Buhturi and Ibn al-
Mutazz’s verses. At the same time he has mentioned that
there are some verses with bad istiara, which are often
found in Abu Tammam’s verses [ 8, 39-45].

Qadbhi al-Jurjani has mentioned that some scientists
mistakenly have seen a metaphor in Abu Nuvas’s verse,
but the poetic figure in this verselet is simile (a figure of
speech involving the comparison of one thing with an-
other thing of a different kind, used to make a description
more emphatic or vivid):

1 pail 4dlic Cd ym 138 4S) g il 5 ¢ yeda caall
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“Love is a riding animal. If you will unfasten the bri-
dle, its will run away”

Qadbhi al-Jurjani has stated that there is not any isti-
ara. The meaning of the bayt is “ Love is like a riding ani-
mal. If you will tightly hold its bridle, you can control it
as you want. It is either a parable, or the simile” [8, 45].

Cull iz Ll g 63 jlaiad 4gadl La 5138 (51 ) il

\J\muﬁoﬁﬁ)@kﬂuﬂ\j\*&dﬁauﬂ\ u\
s g h Al ol Jle i la) g4 5 adlic CSle,

After Qadhi al-Jurjani, the considerations about isti-
ara were also reflected in Abu Hilal al-Askari’s “Kitab as-
Sinaateyn — (e Luall QUS” t could be seen that here
was given the definition of istiara, and were explained its
theoretical principles as a poetic figure [6, 178].

Jual g Lellanins] £ 5um 50 (g 3 laad) Jib 13 laius)
g% 05 o Wl g il dld 5 m jalo e ) A8l
o) 4 ARl 5 2SI gl die AILY) Juab 5 il
Jaall) e JLAIL 4 5 LEY)

Along with al-Askari, Ibn Rashiq al-Qayrawani has
also developed the considerations on istiara. When Ibn
Rashiq al-Qayrawani put forward his opinions about is-
tiara, he has mentioned Qadhi al-Jurjani’s above-men-
tioned views, too [ S, 162-164].

ol 5l Qs ol 5 el Juzadl 3 jlatiny)
Cuad 5 13 QSN plana (o (oA 9 e anel s

(e Lga L (0 siline (il 5 Lgmaim pa il 35 g Lgadi 5
AV g e add La o il jamtin

Both Abu Hilal al-Askari and Ibn Rashiq a-Qayrawa-
ni’s thoughts will be comprhensively displayed in the II
part of the article.

To conclude, it should be noted that it was identi-
fied by Medieval Islamic philologists that although is-
tiara which is known as a key component of the poetic
system, was developed in diferent outstanding scientists’
Works, but it has found its detailed theoretical analysis in
Abd al-Qabhir al-Jurjani’s Works, in particular in “Asrar
al-Balagha” and “Dalail al-Ijaz".
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althochdeutschen Dialekten

Abstrakt: In diesem Artikel geht es um die Entwicklungswege der Diphthonge in althochdeutschen
(ahd.) Dialekten und ihre qualitativen und quantitativen Besonderheiten werden beschrieben und analysi-
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ert. Die Untersuchung der Diphthonge und die Frequenz ihrer Realisierung wurden auf der Grundlage der

ahd. Texte festgestellt.

Stichworter: Diphthong, Monophthong, Phonem, Diphthongierung, Vokalharmonie.

In der modernen sprachwissenschaftlichen Forsc-
hung gibt es verschiedene Auffassungen beziiglich der
Entstehung und Entwicklung der Diphthonge. Damit
befassen sich verschiedene Wissenschaftler [1; 2; 3; 4;
S; 6; 7], aber bis jetzt existiert keine einheitliche Defi-
nition, ob die Diphthonge als biphonemische oder als
monophonemische Vokalverbindungen zu deuten sind.

Um diese Frage zu beantworten, ist es zweckmiflig
zunichst mal die Entstehung und die Entwicklung von
Diphthongen zu erforschen.

Nach der Meinung von W. Schmidt ist das Althoch-
deutsche oder «Deutsch des Frithmittelalters» die erste
Entwicklungsphase des Deutschen. Der Wissenschaftler
hat den ahd. Zeitraum in zwei Phasen eingeteilt:

1) eine vorliterarisch — inschriftliche (VI-VII Jh.);

2) eine literarisch — handschriftliche (VII-XI Jh.).

Diese Einteilung hebt eines der wesentlichen Merk-
male in der Verwendungsweise der Sprache hervor: den
Ubergang von der Miindlichkeit der Sprachkommunika-
tion zur zweiseitigen Miindlichkeit und Schriftlichkeit
[2,172].

Die Hauptzentren der ahd. Schriftsprache waren die
Kloster St. Gallen, Reichenau, Murbach (alemannischer
Bereich), Freising, Salzburg, Regensburg (bairischer Be-
reich), Wiirzburg, Fulda (ostfrinkischer Bereich), Trier
und Bischofssitze Kéln (mittelfrinkisch), und einige an-
dere Orte. Die Hauptwerke der ahd. Literatur sind Uber-
setzungen aus dem Lateinischen [1, 37; 8, 31].

Die Ursache der Mannigfaltigkeit vom Verhalten
gegeniiber den Diphthongen liegt gerade in der ahd.
Periode, als das Sprechen und das Schreiben im Zusam-
menhang standen und es keine Unterschiede zwischen
geschriebener und gesprochener Sprache gab. Damals
konnte man von keinem einheitlichen Lautsystem spre-
chen — weder zeitlich noch rdumlich. Und die Vokale,
darunter auch Diphthonge, spiegelten die Ergebnisse
aller wichtigen lautlichen Wandlungen vom Indoeu-
ropdischen zum Germanischen wieder.

V. Lewizkij und H.-D. Pohl verstehen unter der altho-
chdeutschen Sprache die Gesamtheit der miteinander
nahe verwandten alten deutschen Dialekte zwischen der
Mitte des VIIL und des XI. Jahrhunderts [ 1, 33].

Alle ahd. Dialekte teilt man in 2 Hauptgruppen —
Oberdeutsch (Bairisch, Alemannisch, Siidfrinkisch,
Ostfrinkisch) und Mitteldeutsch (Mittelfrinkisch und
Rheinfrinkisch), in denen die zweite Lautverschiebung

zumindest teilweise eingetreten ist. Es gibt noch eine
Gruppe von Dialekten — Niederdeutsch (Niedersich-
sisch und Niederfrinkisch), aber zum Unterschied von
den oben genannten Dialekten, sind die niederdeutschen
Dialekte von der zweiten Lautverschiebung tiberhaupt
nicht erfasst worden. Aus diesem Grund hatten sie eine
andere Entwicklung. Obwohl es in dieser Periode keine
gemeinsame Sprache gab, entsprachen die Grapheme in
den schriftlichen Denkmilern im Allgemeinen entsprech-
ende Phoneme. Die ahd. Dialekte unterschieden sich teil-
weise durch die Realisierung der Phonemoppositionen,
besonders kam es bei den Diphthongen zum Ausdruck.

Bei der Untersuchung der ilteren Perioden in der
Geschichte der einen oder anderen Sprache muss man
die phonematischen und morphologischen Besonderhe-
iten aller Hauptdialekte beriicksichtigen. Jeder Dialekt
spielte eine sehr wichtige Rolle bei der Herausbildung
der Literatursprache und verfugte tiber das hochste Pres-
tige oder die grofite Verbreitung in der alten Periode.

Das Ziel der Forschung besteht darin, anhand der
ahd. Texte Diphthonge in den alten Hauptdialekten
(Bairisch, Alemannisch, Siidfrinkisch, Ostfrinkisch,
Mittelfrankisch, Rheinfrankisch, Niedersiachsisch, Nie-
derfrinkisch) zu untersuchen. Dabei wurden 4430 lexi-
kalische Einheiten (1. E.) mit Diphthongen untersucht.
Insgesamt haben wir mehr als 15 verschiedene Laut-
kombinationen in allen ahd. Hauptdialekten festgelegt.
Aber in diesem Vortrag werden nur die haufigsten Diph-
thonge, ihre qualitativen und quantitativen Besonderhe-
iten beschrieben und analysiert.

Die Untersuchung hat gezeigt, dass der Diphthong
ei in 7 Hauptdialekten (auler Altniedersichsisch) die
Spitzenposition einnimmt (786 1. E.). Der untersuchte
Diphthong ist ins Ahd. aus dem germanischen (germ.) ai
gekommen und besteht aus den nichtlabialisierten Voka-
len der vorderen Reihe. Er wurde am haufigsten gebraucht:

1) in den Silbenmorphemen (heil, geist, deil, steina,
zeihan, meina, deil);

2) im Prifix ein (einkunni/aus einem Geschlecht/, ein-
boran/eingeboren/, einago/Einsiedler, Monch/ );

3) im Suffix heit (gotheit/ Gottheit/, unsuberheit/Un-
sauberkeit/, christanheit/Christenheit/ ).

Von Anfang an war heit (got. haidus) ein einziges
Wort, das ,Wesen, Personlichkeit, Zustand“ bedeutete. In
den spiteren Denkmilern hat sich aus diesem Wort das
Sufhix heit entwickelte, das oft mit Adjektiven kombiniert
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wurde, um eine hohere logische Abstraktion zu bilden.

Im Altniederfrankischen gab es am Ende des X. Jh.
eine Verengerung von ei zu ¢, seltener zu d (heiter — hé-
dar, leisten — léstian, heilig — hdlag). In den Ubersetzun-
gen von Williram ldsst sich bemerken, dass der Autor den
untersuchten Diphthong durch die Vokalkombination
ey ersetzt hat (leidef — leythef, bezeichenet — bezeychenet,
heizza — heyze).

Der Diphthong iu ist einer der iltesten Diphthonge
und hat seine Realisierung aus dem Germanischen fort-
gesetzt. Er besteht aus geschlossenen Vokalen der vor-
deren und hinteren Reihe. Die Verwendung dieses
Diphthongs hingt von den assimilierten Einwirkungen
der Vokale i, u in den Nachsilben (tiuri, piutit, kitriufit,
hiutu) ab. Im Altostfriankischen lisst sich iu am Wortende
eine Tendenz zur Abschwichung auf u (alliu — allu, bei-
du, guotu, mihhilu) feststellen. Im Altniedersichsischen
wurde iu in denselben Eigennamen durch u ersetzt (Li-
udolf — Ludolf, Liudger — Ludger).

Am Ende des IX. Jh. verlor dieser Diphthong fast in
allen Hauptdialekten seine diphthongischen Besonder-
heiten und verwandelte sich allmihlich in den Umlaut i,
grafisch ist es weiterhin identisch mit der Bezeichnung
des Umlauts durch langes . Oft wurde iu in den Tex-
ten durch ui wiedergegeben (altbair. vuir, fuir — ahd.
fiur/Feuer/; abair. huitte, hiutu/heute/ ).

Der Diphthong ie entstand im Ahd. durch die Diph-
thongierung des westgermanischen é und besteht aus ge-
schlossenen und mittleren Vokalen der vorderen Reihe.
Im Altostfrankischen wurde von uns festgestellt, dass ie
durch ¢ oft ersetzt wird (gieng — géng). In den fritheren
Texten des Altsichsischen und Altsiidfrankischen lasst
sich die parallele Verwendung der Diphthonge ie - ia — io in
denselben Wortern beobachten (Thiedmar — Thiodmar —
Thiadmar, neriendi — neriand/Retter/, thiedo — thiod/Volk/).
Diesen Beispielen kann man entnehmen, dass ie — ia — io
fakultative Varianten eines Phonems sind. Am Ende dieser
Periode hat sich das Auslautgesetz entwickelt. Die Laut-
verbindungen ia und io (vordere — hintere Reihe) sind in
die geschwichte Form ie iibergegangen (sia — sie, herio —
herie, dio — dia — die). Dieser Diphthong wurde am haufig-
sten in den Silbenmorphemen verschiedener Wortarten
und besonders in den Verben im Priteritum gebraucht
(antfangan — antfieng/empfangen/, ruopan — riep/rufen/,
bihaldan — behielt/erhalten/, fallan - fielon/fallen/, gangan —
giengon/gehen/ ).

Der Diphthong uo hat sich von dem germanischen
Monophthong 6 entwickelt und ist zu einem der hau-
figsten Diphthonge der hinteren Reihe fast in allen ahd.
Dialekten geworden. Er besteht aus labialisierten Vo-

kalen, wo u ein Vokal der hohen Zungenhebung und o
ein Vokal der mittleren Zungenhebung ist. Dieser Diph-
thong war sowohl im Altalemannischen als auch in al-
len frankischen Dialekten zu finden. Nur der bayerische
Dialekt hat bis zum Ende des IX. Jh. den Monophthong
6/00 aufbewahrt. Der untersuchte Diphthong wurde
am hdufigsten in den einsilbigen und zweisilbigen
Wortern in Silbenmorphemen, im Prifix zuo und im Suf-
fix tuom gebraucht. Frither war tuom ein einziges Wort,
das , Urteil, Macht” bedeutete. Im Laufe der Zeit ist aus
diesem Wort ein Suffix geworden, das mit Adjektiven
kombiniert wurde (rihhi/reich, mdchtig/und tuom —
rihtuom/Reichtum/). Im Altostfrinkischen, Altsiidfrin-
kischen, Altalemannischen und im Altbayerischen haben
die althochdeutschen Autoren oft uo grafisch durch den
Monophthong 6 oder durch die Lautkombinationen ua,
au, oa und ue gekennzeichnet (guoton — goatan, tuo - tua,
huor — huar, tuent — tuont, fuor — fuer, arfuorun — fuerunt).
Man kann vermuten, dass diese lautlichen Kombina-
tionen in der phonologischen Bedeutung verschiedene
Realisierungen desselben Diphthongs sind.

Der Diphthong ua war fiir die siidfrankischen Gebiete
typisch und wurde bis Ende des VIILI. Jh. aktiv benutzt. Seit
Anfang desIX. Jh. ist er in uo iibergegangen. Folglich kann
man vermuten, dass ua ein Zwischendiphthong ist: germ.
6 > ua > uo (mépa, méda — muat — muot/Mut/; goda -
cuat — guot/gut/; sékjan — suahhen — suohhen/suchen/ ).

Langes germ. ¢ wurde ab Ende des 8. Jh. zu ia diph-
thongiert. Dieser Diphthong besteht aus geschlossenen
und offenen Vokalen der vorderen und hinteren Reihe. ia
wurde am hiufigsten in Silbenmorphemen der mehrsilbi-
gen Worter, in Demonstrativpronomen, in geografischen
Namen und lateinischen Entlehnungen gebraucht. Die
Realisierung des untersuchten Diphthongs ist vor allem
mit den Nachsilbenvokalen (vor i oder a) verbunden.
Am Ende der ahd. Periode, wie bereits oben gesagt,
wurde ia verengt und ist in ie iibergegangen. Deshalb ist
die hochste Frequenz der Realisierung von ia gleich-
miflig zwischen dem Inlaut und Auslaut.

Im Unterschied zur Gegenwartssprache werden
die Diphthonge in dieser Periode wirkliche Zwielaute
gesprochen, also ei wie e mit i-Nachschlag, uo wie u und
o0-Nachschlag, usw. [2, 176]. Aber auf der Grundlage der
morphologischen Silbentrennung und Wortgliederung
lasst sich behaupten, dass die ahd. Diphthonge mono-
phonematisch sind, weil die morphologische und silben-
trennende Grenze die Komponente eines Diphthongs
nicht teilt und sie immer nur eine Silbe bilden.

Fir die haufigsten Diphthonge ist die artikulato-
rische Verinderung ihrer Vokale kennzeichnend: von
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den mittleren zu den geschlossenen Vokalen (ei), von
den geschlossenen zu den mittleren Vokalen (ie, uo),
und von den geschlossenen zu den offenen Vokalen (ua).
Also, im System der Diphthonge realisiert sich die Ge-
geniiberstellung von zwei Arten — (in Bezug auf das ar-
tikulatorische Dreieck) in Richtung «von oben-nach un-
ten> und «von unten-nach oben>. Diphthonge ia und iu
sind Ausnahmen.

Die haufigsten Diphthonge wurden in den ahd. Tex-
ten vor allem im Inlaut (Tab. 1) in den Stammmorphe-
men und Suffixen - heit, tuom gebraucht: ei (786 L.E.), ie
(5891.E.),u0 (4271.E.), ua (1481.E.),ia (316 .E.). Dieses
Ergebnis macht deutlich, dass es zu einer energetischen
Schwichung im Auslaut und zu einer Verstirkung des Wort-
stamms kommt. Eine Ausnahme bildet der Diphthong iu
(565 1.E.), der am hiufigsten im Auslaut realisiert wurde.

Tabelle 1.
Diphthonge Anlaut Inlaut Auslaut

ei 175 598 13
iu 76 191 298
ie 21 312 256
uo 29 349 49
ua 7 136 S
ia 49 139 128

Insgesamt 357 1725 749

Die Untersuchung zeigt (Bild 1), dass fiir die Kompo-
nenten der meisten Diphthonge eine Angleichung nach der
Artikulationsstelle oder nach der Artikulationsart charakter-
istischist. Z.B., die Diphthonge ei und ie bestehen aus nich-
tlabialisierten engen Vokalen und bilden damit eine Vokal-
harmonie der vorderen Reihe. Die Vokale der Diphthonge

uo und ua bilden eine Vokalharmonie der hinteren Reihe.
Der Diphthong uo besteht noch aus einer Kombination aus
engen und labialisierten Vokalen. Der Diphthong iu bildet
eine Vokalharmonie der hohen Zungenhebung. Solche
Beispiele machen es moglich, eine Vokalharmonie als typ-
isches Merkmal des Althochdeutschen zu betrachten.

Bild 1

Die durchgefiihrte Untersuchung der althochdeutschen Diphthonge ist ein produktiver zweckmafliger Weg zum
tieferen Verstindnis des Vokalsystems in der deutschen Gegenwartssprache.
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As amovement, high development of shuubiyya dates
back to the VIII- X centuries. It was a very important peri-
od in the life of Moslems. Namely in these centuries plenty
of nations turned to Islam. Among them there were Per-
sians, Turks, nabatis, Greeks and gypties. Different nations
representing various civilizations turning to Islam resulted
with establishment of a cosmopolitan society in Islam ter-
ritories [ 3; 42]. So,in a Moslem society the representatives
of high civilization fell under the rule of Bedouin Arabs
which were in much lower cultural level and it caused
contradictions in the society, made ideological disputes
and accusations inevitable. Its traces can be found both in
poetry and prose samples. In poetry samples satire mood
prevailed. The poets highlighted shortcomings and short-
falls of the opposite side and made them an object of criti-
cism. The same mood prevailed in prose also. But here
emotional accusations were replaced with substantiated
considerations. In prose samples scholars- writers worked
on each thought until they prove them. They did not re-
main indifferent to the thoughts of the opposite side and
reflected them also, then began a dispute. So, in order to
understand the essence of shuubiyya in Islamic society,
prose samples are of great importance. Aim of this article is
to research the thoughts of two prominent representatives
of classic Arabian literature Amr ibn Bahr al-Jahiz and ibn
Abd Rabbihi in regard to shuubiyya. From chronological
point of view, although Jahiz had lived earlier than ibn Abd
Rabbihi, we begin our research with the work of the sec-
ond writer. It has two reasons:

1) Unlike Jahiz, Ibn Abd Rabbihi analyses the issue
more comprehensively. This analysis allows us to get a
tull picture of shuubiyya. However, Jahiz describes only
separate aspects of shuubiyya. In order to be able to un-
derstand his considerations, one should have an idea
about shuubiyya, although in a review form and for this
purpose Ibn Abd Rabbihi’s work will help us.

2) Shuubiyya and its critical motives in Jahiz’s works
arein a scattered form. But this topicis described in

several Paragraphs of concrete chapters named “al-
Igd al-Farid”, “A rare pearl about virtues of Nasabs and
Arabians” of Ibn Abd Rabbihi’s book (8 4l LS

<l Jilmd 5 il [1,351]. One of the merits of
the work is its reference to several works which have
not survived until our time. Because ofit, some parts
of al-Iqd al-Farid seem as an anthology related with
shuubiyya.

Namely for these reasons, we begin our article about
reflection of shuubiyyain prose works with Ibn Abd
Rabbihi’s work. In the book called “Yetime” in the part
called 4z sl Ja) (sayings of the shuubiis who were for
equality) Ibn Abd Rabbihi first of all noted that shuubiis
were in favor of equality. He begins his writing with the
following thought:

“ll L3 U] 1l o) all e dpnidl) A (00
.JA‘} d;)”.

“Shuubiis argue with the Arabs in the following way:
We want justice and equality. All the human have been
created from the soil, they all are descendants of a sin-
gle dynasty.” Every movement, every sect in the history
of Islam tried to substantiate it from the point of view of
Guran and hadithes. Shuubiis also were seeking for proof
of their thoughts in Guran and hadithes. They, first of all,
referred to the 13" ayah of “Hujurat” surah of Guran.
Besides it, their main argument was the words that the
Prophet Muhammad said during Farewell Hajj. Ibn Abd
Rabbihi writes about it from their own language:

e Dl 33l e il (s Ll
LU L 53 5 Adalall 5 a0 aSic caad) il () (i)
V) g o (ol O el 5 el 5 p0Y SIS
[1;352] s s8ily,

We prove our thought with the words of the prophet
(s.a.s.): “Hey human, Allah prohibited you swaggering of
the period of ignorance and boasting with ancestors. You
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all are the descendents of Adam. And Adam has been cre-
ated from soil. Advantage of an Arabian over a foreigner
can be only piety”

With what can a human be proud of ? Arabian fanat-
ics” thoughts about it differ from that of shuubiis. As we
see above, Arabians were very close to their ancestors.
It is not accidental that they developed the science of
genealogy and sometimes counted their ancestors up to
Adam. But, however, according to shuubiis, each tribe
can be proud of two things:

1) With existence of states;

2) With existence of prophets among the ancestors
of the tribe.

The writer states:

OsSe o IS Al (5 5aa3 Ja anall &K1 CE

Wl ) g 2aS] clld Glle sl alae § ol 5 95501 5l Kha

5 Y g Adllaall g die Hall pa LIS (o yW) &l gla
Ol el Jha al ¢S5 o 32 piia Ja 5 el
sa Wil gzl 5 gl g Gl s i) ad A )
lla Al HauSuy) elle Jie aaY (S da Al e Ja
[1,352] “lg yra s adil) adhae iy g LS (1 5V

“So, the foreigners tell that if the source of pride is
government and prophecy, then all great kings of the
world have come out of us: pharaohs, amaliks, sasanis,
Roman czars. Have any other tribes had a king like
Solomon who had a rule over demons, birds and winds?
Or who else has a king like Alexander who occupied
great territories from the west till the east reigning on
these areas?”

Here the point drawing attention is shuubii support-
ers’ pride in their ancient state-building traditions. The
ancient states of Sasanis and Byzantine -Rome Empire
have always been the source of pride of anti-Arabian
coalition. In this issue they did not forget to unite in
a common front. Throughout the history the greatest
enemy of sasanis was Byzantine Empire. But shuubiis
forgetting this enmity boast with both their sasani and
Roman ancestors. Because, if not to take into consider-
ation the states like Saba, Main, Himyar in Yemen, Arabs
did not have strong state-building tradition. Gassanis and
Lakhmees in the north were vassal states of Byzantium
and Sasani empires. Shuubiis while boasting with their
state-building traditions, mention ancient Jewish history
also. Again along-term enmity of Romans against Jews is
forgotten. Solomon, that Jewish king who is mentioned
for several times in Guran is proud of. In fact, every king
of non-Arabic origin was the source of pride of shuu-
biis. Macedonian Alexander who defeated Persian king

Dara was also among these kings. After it, shuubis state
that it is right to be proud of prophets:

“lae QU3 5an V) Al G Y Al diee 5 ()

A )l DA Le al Gl e 43kl s jall 5 o LasY)

Osidaadl Uia g Taana s Jaclawd 5 Ialla g 1o 8

& & QA ) painll Lad 5 = 53 g adl 2 Cnalladl (4

O (rat oSl g g all o) 5 JaaW) (s ) Leie

[1,353] Wibeagfe

“If the source of pride is prophets, then except four
persons- Hud, Saleh, Ismayil and Muhammad, all select-
ed prophets beginning from Adam have come out of us.
Adam and Noah are two major prophets standing on the
basis of the humanity. In this case, we are of generation of
prophets, we are trunk and you are our brunches.”

As you see, shuubiis are so much subjective in their
claims that they even consider Adam and Noah theirs.
Shuubiis majority of which were Persians easily consid-
ered even Jewish prophets their ancestors.

Giving such a sample of negative attitude to the
women from Arabian history, shuubiis emphasize their
being far away from civilization. Arab’s tradition to bury
new-born girls alive was also an object of criticism of
shuubiis. It is especially widely highlighted in poetry.
It is known that Islam was established in a city- Mecca,
and then was developed in another city- Medina. These
cities were surrounded by Bedouin tribes from all sides
and their life, economic-political relations were set up
on the relations with these tribes. There were tribal re-
lations in these cities. Therefore, it would not be right
to state that Islam was established on a full urban envi-
ronment. Arabs got acquainted with urbanization after
the conquest. S. Savran rightly shows that shuubiis were
agitators of urbanization within Islam framework. Repre-
senting their high culture as urban culture, they criticized
Arabs’ desert and nomadic way of life [3, 42].

Shuubiis, while enumerating their sources of pride
tried to humiliate Arabs in all ways and overstate their
own merits. They even did not forget to claim for Islam
which is related with the name of Arabs. Against these
accusations of shuubiis, Arabs had their own arguments.
They boasted with the fact that the founder of Islam had
come out of them, and the holy Guran has been writ-
ten in Arabian language. According to Arabs, namely for
this reason they are superior over other nations. Namely
their way of life and culture had to determine the face
of Islamic society. They praised desert life and Bedouins
over and over again. According to them, although desert
life had made Arabs poor, at the same time brought a lot
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of high merits to them. Hard conditions of life formed
such moral qualities as bravery and generosity in them.
Ibn Guteybe and al-Masudi emphasized that it was a des-
ert life which formed moral qualities in Arabs [3,42-46].

Al-Igd al —Farid’s further arguments bear discussion
character. The author firstly reflects the thoughts of the
opposite side — Ibn Guteyba who was supporter of anti-
shuubiiyya and an Arabian fanatic. Then there comes a
paragraph where shuubiis deny Ibn Guteyba’s claims. Af-
terwards, Arabs’ ways of marriage are criticized. Finally,
once again the thoughts of Arabian fanatics are given.

As we have mentioned, one of the advantages of al-
Igd al —Farid is, as we have already mentioned, the frag-
ments it contain from several works which have not sur-
vived until our time. One of these works is Ibn Guteyba’s

<2l Juadi_ (Tafdilol-arab) “Superiority of Arabs”.
Ibn Abd Rabbihi bringing samples from this work high-
lights the views of the representatives of anti-shuubiiyya
movement. Ibn Guteyba protests against understanding
of the sayings related with the above-shown Guran ayah
(Hujurat, 13) and Farewell hajj literally. He states that
to claim equality of all the human is superficiality, i. e. to
maintain to external meaning of Guran without pene-
trating to the essence of the ayah. If all the humans were
equal, then a prophet
o 55 JSU o 68 oy S KU D)
would not say “treat with esteem when a respected
person of a tribe comes to you”. ;
He said about Geys ibn Asim that he is Jal a8
R sl the head of the desert population [1, 356].

Giving such samples Ibn Guteyba shows his oppo-
sition against shuubiis” equality (4 5~5) idea. Accord-
ing to him, the thought that all the human and tribes
are equal is wrong. According to Ibn Guteyba, shuubiis’
claim that Adam is their ancestor and their pride for it is
just a vain idea. This time shuubiis refer to the hadith
stated about the prophet:

[1,357] a3lisa (g dioen Ul Laild adde oy sloadi Y,

Do not take me superior than him (than Adam-
C.D.).Iam just one of his merits.

In “al-Igd al-Farid” shuubiis’ thoughts criticizing the
ways of marriage of Arabs are given. When Arabs were
attacking to a tribe, they were taking their women as pris-
oners and copulated with them, due to it, it was impos-
sible to identify the fathers of the born children [ 1, 357].

Against these accusations of the foreigners, the
author mentions the goodness that Arabs have done
toward the foreigners, their making namaz together,
inviting them to their dinner and names the shuubiis’

accusations ungratefulness. Some thoughts of shuubiis
against Arabs have been noted in al-Jahiz’s (775-868)
work Gl 5

Persians did not like Arabs’ superiority on the art of
word. They tried to claim this art theirs.

It is known that the thought of Arabian-Islamic phi-
losophy has derived from the Greek philosophy. Itis
also known that Arabs knew well Persian written monu-
ments. Ibn al-Mugaffa translated a number of Persian
monuments into Arabian language, opened to Arabian
reader the ancient Sanskrit written monument “Kalila
and Dimna”. In spite of it, in science world Arabian poet-
ry science, as well as the concepts of eloquence and dec-
laration are said to be Arabian products. Ibn al-Mutazz
created his g2l CUS (kitab al-badi) on namely pure
Arabian basis. The influence of Greek literature speak-
ing about mythical gods was also weak. That is, Arabian
literature had traditions which were far away from for-
eign influences and the representatives of other nations
did not understand it. For example, in Jahiz’s work his
thoughts about shuubiis attitude to Arabs’ setting the
rhythm with a rod, or by playing with spears and dag-
gers while telling a poem or a sermonis also shown.
Usually, shuubiis do not like this peculiarity of Arabs,
not seeing any relation between the art of word and rod,
spear, etc. According to them, Arabs while making such
things tried to distract the people’s attention away from
their meaningless speech [3, 45]. Jahiz in his work “al-
Bayan vat-Tabyin” covered this issue widely. He dedi-
cated quite a long chapter of his work “buasll CliS“t0 2
rod and the issues related with Arabs’ art of oratory and
reflected shuubiis’ critical thoughts also.

We would like to note that archetypes as a rod and
an arrow hold an important place in mythical mind of a
number of nations. A. Gasimova in her work “Immoral
peculiarities of Arabs in the period of ignorance” notes
that before Islam Arabian preachers while making fore-
casts used an arrow [4, 280]. Jahiz in his work while
opposing to shuubiis refers to archetype essence of the
tools. Against these accusations Jahiz’s considerations
also seem convincing. The writer justifies Arabs’ using
the rod in the art of word from religious point of view
and referring to the stories about the prophet states that
the rod is not just an ordinary stick and that it bears deep
symbolic meanings:

(a8 Jual (30 3 gale Landl 381 (o e Judall ¢
(JAaY) Lewny ¥ A al gall (e Gy i ama s
idadl Lasll aule i) a2 gy o Glaalis A5

5 ol J shal g aia J gha g ailalia g atilac ga g
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Ao O yae Gr el A pan 5 LAt

“My argument is that the origin of the rod is very
honorable. Only ignorant people can try to find a de-
fect in its position. Long ago Solomon, David’s son,
also took a rod when he was speaking and preaching,
as well as when he was making namaz. Allah gathered
many evident miracles in the rod that he had given to
Musa ibn Imran.

Jahiz, knowing religious-mythical thinking, does not
forget to associate the rod with a tree archetype. In the
mythic mind a world tree uniting different layers of the
space has a significant place. If the religions are the history,
in the prophets’ stories the tree holds a significant place.

So, Jahiz gives deep symbolic meaning to every tradi-
tion of Arabs. He masterfully relates the art of word of Ar-

abs with religious legends and stories about the prophet.
In this way, he denies Arabs being known as desert men
far away from civilization.

In all these polemics we see both parties’ effort to get
strengthened from point of view of nobility and culture.
Arabian fanatics did not step behind before shuubiis’ at-
tack, they emphasized their superior position in the world
history by creation of art of word and Islam. The consider-
ations took place in prose were more severe than in poetry.

Of course, the members of anti-shuubiiyya move-
ment did not get satisfied with self-protection tactics
and attacked back to shuubiis. According to them, mon-
archies that Romans and Persians are proud of did not
make the people happy. It was against the equality idea
of Islam and separated the society into layers [3, 48].
Comparing Arabian generosity with Persian greediness,
they criticized the latters.
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Kurze Inhaltsangabe: In diesem Artikel geht es um die
Entstehung und die Entwicklung der Grofschreibungin
der deutschen Sprache. Die Funktionen und Motiven
der Grofischreibung wurden auch analysiert.

Stichworter: die Grofischreibung, die Kleinschreibung,
die Interpunktion, die Hervorhebung, die Regelung.

Deutsch ist eine der verbreitesten Sprachen der
Welt. Wie jede Sprache ist auch Deutsch im Wandel

begriffen und unterliegt stindigen Verinderungen. Die
Sprache ist vor allem ein soziales Phinomen und das
wichtigste Verstindigungsmittel in der Gesellschaft. Die
Sprache ist ein dynamisches System. Sie verindert sich
und entwickelt sich stindig. Viele Ursachen bewirken den
Sprachwandel, sowohl extra-als auch intralinguistische
Faktoren. Wie sich im Laufe der letzten zwei Jahrhunder-
te herausstellte, ist die historisch-vergleichende Methode
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die beste Stiitze fiir sprachgeschichtliche Forschungen.
Die Aufgabe dieser Methode ist vor allem verschiedene
sprachliche Prozesse zu erkldren, die die deutsche oder
eine andere Sprache zum heutigen Stand gebracht haben.
Zahlreiche ukrainische, russische und deutsche Wissen-
schaftler haben mit Hilfe dieser Methode geforscht, wie z.
B.W. Lewizkij, W. Zhirmunskij, W. Taranez, O. Moskals-
kaja, P. Ernst, V. Moser, S. Sonderegger, R. Sternemann,
E. Bopp und viele andere. Mit Hilfe der historisch-verglei-
chenden Methode wird das Ziel gesetzt, das Entstehen
und die Entwicklung der deutschen Schriftsprache zu er-
forschen und konkrete Formen des Sprachwandels zu zei-
gen. Meine Untersuchung beginnt mit der alten Schrift-
forschung. In fritheren Zeiten und sogar heute ist sie eine
wichtige Form der menschlichen Kommunikation. Die
Sprachgeschichte ist beim Erwerb einer Sprache von gro-
3er Bedeutung, weil sie die Regeln und Ausnahmen des
sprachlichen Systems klar macht und uns Hintergrund
tir die Veranderungen und Weiterentwicklung der Spra-
che von heute erldutert. Obwohl es schriftlich tiberlieferte
deutschsprachige Quellen gibt, kann man mit Hilfe des
Wortschatzes auch gewisse Schliisse tiber die schriftlo-
se Zeit ziehen: der Wortschatz enthalt Erinnerungen an
frithere Epochen der Menschheit ebenso wie Wider-
spiegelungen der spiteren. Das Wort Laune (aus lat. luna
«Mond> ) z.B. zeigt uns, dass die mittelalterliche Astro-
logie der Ansicht war, dass die Stimmungen und Gefiih-
le der Menschen von dem wechselnden Mond abhingig
waren. Die Ahnlichkeit der Lautgestalt zum Beispiel der
Worter Bruder, brother (engl.), brodor (schw.), 6pam (ukr.),
fratello (ital.) ist nicht zufillig. Die dhnliche Form und die
gleiche lexikalische Bedeutung der Worter verschiedener
Sprachen lassen die Schlussfolgerung zu, dass es hier um
eine fiir diese Sprachen gemeinsame Wortfamilie geht.
Wenn wir heutige deutsche Sprache mit der Sprache,
die vor vielen Jahren her existierte, vergleichen (anhand
der Literatur und anderer schriftlichen Zeugnissen), so
stellen wir Unterschiede in den Lauten und Formen, im
Satzbau, im Wortbestand und in der Wortbedeutung
fest. Durch Vergleich des Lautbestandes und der Formen
deutscher Sprache auf verschiedenen Entwicklungsstufen
konnen wir erfahren, wie sich die Laute gewandelt und
die Formen veridndert haben. Die diachronische Unter-
suchungen und die historisch-vergleichende Methode
sind in der Sprachwissenschaft bis heute noch aktuell. Die
geschichtliche Betrachtung einer Sprache erméglicht es
uns, viele sprachliche Merkmale der Gegenwartssprache
zu erkldren.

Der Untersuchungsgegenstand dieses Vortrages ist
die Entwicklung der Grofschreibung im Deutschen.

Zu keiner Zeit bestand unter den Grammatikern und
Sprachwissenschaftlern Einigkeit beziiglich der Berech-
tigung der Regel der Substantivgrof3schreibung. Sie lasst
sich fiir die Vertreter einer am etymologischen und phone-
tischen Prinzip orientierten Rechtschreibung nicht ausrei-
chend begriinden. Diesem werden von den Verteidigern
der SubstantivgroBschreibung syntaktische Uberlegun-
gen gegeniibergestellt: durch die Einfilhrung der Klein-
schreibung wird eine Verinderung der Syntax befiirchtet,
die in ihrer heutigen Form durch die Grof3schreibung
gestiitzt wird. Das Ziel meiner Arbeit ist es, alle Begriin-
dungen und Meinungen zum Thema analysiert werden
sollen und dementsprechend zu eigenen Begriindungen
und Schlussfolgerungen kommen. Meine Untersuchung
beruht auf den Arbeiten von V. Moser, A. Hagemann,
H. M. Klappenbach, W.R. Weber, W. Metrup, U. Risse
und von anderen Sprachwissenschaftlern. Als Untersu-
chungsmaterialien dienten auch folgende Worterbiicher:
Althochdeutsches Worterbuch von R. Schiitzeichel, Mit-
telhochdeutsches Worterbuch von B. Hennigund Duden-
Worterbuch (Band 1, Rechtschreibung), Luthers Bibel-
ibersetzung von 1522 und 1546.

Das Aufkommen der grofien Anfangsbuchsta-
ben muss aus der Entwicklung der abendlindischen
Schrift verstanden werden. Das Nebeneinander von
Minuskeln (kleine Buchstaben) und Majuskeln (grofle
Buchstaben), wodurch das heutige deutsche Schriftbild
gekennzeichnet ist, ist nicht der urspriingliche Zustand.
Das Lateinische, dessen Schriftsystem das Deutsche
iibernommen hat, verwendete bis das 4. nachchristliche
Jahrhundert nur Grofbuchstaben (Kapitale, Unziale).
Uber die Zwischenstufe der Halbunziale im S. Jahrhun-
dert entstand im Laufe der Zeit die Minuskel, so dass sich
das Lateinische von einer Majuskel- zu einer vorwiegend
reinen Minuskelschrift entwickelte. Die Funktion der
Grofibuchstaben im Althochdeutschen beschrinkte
sich jedoch darauf, den Lese- bzw. Sprecheinsatz zu mar-
kieren, wie dies auch Interpunktionszeichen tun. Ihre
Aufgabe, also, war es in erster Linie, den Text optisch zu
gliedern. Festgelegt wurde der grofle Anfangsbuchstabe
erst im 14. und 1S. Jahrhundert am Beginn eines Absat-
zes bzw. einer Strophe. Erst im zweiten Viertel des 16.
Jahrhunderts bekam der grofie Buchstabe eine eindeutige
syntaktische Aufgabe zugewiesen. Er galt als Anfangszei-
chen eines vollstandigen Satzgebildes, wihrend der Punkt
als Endzeichen eines solchen festgelegt wurde. Auch die
grammatischen Regelwerke des zweiten Viertels des 16.
Jahrhunderts legten die Grof3schreibung in der zuletzt
genannten Funktion fest. Wesentlich komplexer als die
Griinde fiir die Grof3schreibung am Satzanfang sind die
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fir die Majuskelschreibung im Satzinneren. Besonde-
re Beachtung verdient hierbei die Grofischreibung der
Eigennamen. Die Ausweitung der Eigennamen-Grof3-
schreibung war mit Personen verbundenen Bezeich-
nungen, Volksnamen, Kollektivbegriffen, Ortsnamen,
Nomina Sacra usw. verbunden. Weiterhin erfolgt eine
Ausdehnung auf andere Wortarten (Anredepronomina,
Titel, Ableitungen von Eigennamen, Ableitungen von
Namen, Stidten, Fliissen, Orten usw.). Die Ehrerbietung
und die Hochachtung von Personen oder Dingen kann
das primire Motiv fiir diese Ausweitung sein.

Anhand der Worterbiicher von R. Schiitzeichel,
B. Hennig und Duden-Wérterbuch wurden folgende
10 Worter untersucht: die Erde, der Himmel, der Stern,
das Volk, der Prophet, der Fiirst, der Konig, der Herr, der
Abend, der Morgen. Wihrend der Analyse stellt man fest,
dass im Althochdeutschen und Mittelhochdeutschen
diese Worter noch kleingeschrieben werden. Die Grof3-
schreibung dieser Lexeme wird erst im 2. Viertel des 16.
Jahrhunderts festgelegt. Das war in der frithneuhoch-
deutschen Periode. In dieser Zeit haben sich infolge der
Sprachregelung viele Eigenschaften des neuzeitlichen or-
thographischen Systems herausgebildet. Bereits Martin
Luther gebrauchte in seiner Bibeliibersetzung die Grof3-
schreibung zur Hervorhebung solcher Worter wie Gott,
Geist, Himmel, Erde und andere. Wir haben zwei Aus-
ziige des Matthius-Evangeliums nach Luthers Bibel-
iibersetzung angefiihrt, die die Entwicklungstendenz
der Grof3schreibung zeigen. Die erste Ubersetzung ist
aus dem Jahr 1522, die zweite ist der entsprechende Ab-
schnitt aus der Ausgabe von 1546.

Von 1522

Do Jesus geporn war zu Bethlehem, yhm Judishem
land, tzur tzeyt des konigs Herodis, sihe da kamen die
weysen vom morgenland gen Hierusalem, unnd sprachen.
Woist der newgeborne konig der Juden? wyrhaben seynen
stern_gesehen ym morgen land? und sind komen, yhn
antzubeten. Da das der konig Herodes horte, erschrack er
unnd mit yhm das gantz Hierusalem, und lief} versanden
alle hohe Priester und schrifft gelertenn untter dem volck,
und erforschete von yhn, wo Christus solt geporn werden?
unnd sie sagten yhm, zu Bethlehem yhm Judishen land.
Denn also ist gegeschrieben durch den propheten. Und du
Bethlehem ym Judishen land bist mit nichte die kleynist
unter den fursten Juda, denn aufl dyr soll myr komen, der
hertzog der tiber meyn volck von Israel eyn herr sey.

Von 1546

Da Jhesus geborn war zu Bethlehem, im Judishen
lande zur zeit des koniges Herodis. Sihe, da kamen die
Weisen vom Jerusalem, und sprachen. Wo ist der new-

geborne Konig der Juden? Wir haben seinen Sternen
gesehen im Morgenland, und sind komen ihn an zu
beten. Da das der konig Herodes horete, erschack er,
und mit im das gantze Jerusalem. Und lief3 versanden
alle Hohepriester und Schrifftgelerten unter dem Volck,
und erforschete von jnen. Wo Christus solt geborn wer-
den? Und sie sagten jm, zu Bethlehem im Judishen lande.
Denn also stehet schrieben durch den Propeten. Und du
Bethlehem im Judischen lande, bist nichte die kleinest
unter den Fiirsten Juda. Denn aus dir sol mir komen, der
Hertzog. Der iiber mein Volck Israel ein Herr sey.

Im zweiten Auszug sieht man, dass die Grof3schreibung
der Eigennamen und von diesen Eigennamen ausgehen-
de Ausweitung des Majuskelgebrauchs schon andeuten,
dass die Kennzeichnung bestimmter Worter auch dem
Prinzip der emotionalen oder demonstrativen Akzentu-
ierung verpflichtet ist. Majuskelschreibung dient hier der
Hervorhebung wichtiger Worter (Hervorhebungsprin-
zip). Als Begriindung fiir die Entwicklung der Majus-
kel im Satzinneren kénnen also 2 Punkte genannt werden:
Einerseits die Hervorhebung des wichtigen Wortes oder
der wichtigen Worter im Satz, andererseits die Ubertra-
gung der Majuskel vom Eigennamen auf Substantive, die
miteinander inhaltlich verbunden sind. Erstens ist zu kon-
statieren, dass mit der Verbreitung der Schriften Luthers
sich bei einem grofien Teil des Volkes der Wunsch erschien,
diese Biicher selbst lesen zu kénnen. Die Signalfunktion
der Majuskel verwendete man, um dem ungeiibten Leser
das Verstandnis der Texte zu erleichtern. Aus eben diesem
Grunde fiihrte auch Georg Rorer, der Korrektor Luthers,
typographische Besonderheiten in den Bibeldruck ein. Seit
der Mitte des 16. Jahrhunderts fordern einige Grammatiker
die Grof3schreibung der Substantive, doch dauert es noch
lange, bevor sich eine einheitliche Regelung durchsetzt.
Nach der Festlegung des grammatischen Prinzips ,Subs-
tantive grof3“ und ,,Elemente anderer Wortarten klein“ wer-
den zwei Streitfragen erscheinen: Grof3schreibung bei sub-
stantivischem Gebrauch der Elemente anderer Wortarten
und Kleinschreibung bei nichtsubstantivischem Gebrauch
urspriinglicher Substantive. Dazu haben J. Bodiker 1690,
H. Freyer 1722, E. Pohl 1735, C.H. Fuchs 1744, ]. Wippel
1746, M. Weber 1754 und J. Adelung 1790 beigetragen.
Im Gegensatz dazu wird von J. Bellin 1657, J.L. Frisch
1723 bis zu G. Tesch 1890 weiterhin die generelle Klein-
schreibung der Substantive gefordert. Einen grofien Beitrag
zur Regelung der Grof3schreibung haben J. C. Gottsched
und J. Adelung geleistet. Sie haben dem Substanzbegriff
die zentrale Stellung in der Worthierarchie der damaligen
Philosophie gegeben. Von diesem Standpunkt aus wird die
Forderung der Substantivgrofischreibung durch die folgen-
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de logische Begriindung verstandlich: sie reflektiert im
Schriftbild die Reihen-und Rangfolge der Gedankengin-
ge, in denen die Substanz als selbstindig Bestehendes die
Spitzenstellung einnimmt gegeniiber den Veridnderungen,
denen sie unterliegt, und den Bedingungen, unter denen sie
sich ereignen. Die Grofischreibung der Substantive ist als

ein Versuch konzipiert, den sprachphilosophisch begriin-
deten Rang des Substantivs als Haupt-Wort graphemisch
zu kennzeichnen. Heute ist fiir uns selbstverstiandlich,
dass im Deutschen Substantive grofigeschrieben werden.
Aber dieser Regel ging eine lange und widerspruchsvolle
Geschichte voraus.
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Formal variation of phraseological units “is deter-
mined in the account of wholeness of phraseological mean-
ing” [1, 20-21]. However, V.M. Mokienko notes relative
stability of phraseological meaning in diachrony, and shows
that the problem of variety of phraseological units is related
with their historical similarity/resemblance. Preservation
of variants of phraseological units indicating their multi-
type character is proved during their synchronic analysis.
“Such resemblance shows itself in the meaning and quan-
tity, style and syntactic functions, in general lexical invari-
ant with a slight different lexical composition, in differing

word forms or word orders” [2, 62]. Along with all diver-
sity, adaptation of formal variation of phraseological units
to areal variety is typical for phraseological system of Eng-
lish language also. Wider variation opportunities of phra-
seological fund of English language have been described in
A.V. Kunin’s works and theoretical principles of this case
have been given [2,79] and it was noted that this problem
needs diachronic researches [2, 41]. In accordance with
this plan, firstly, we will look through areal variants of the
phraseological units of British origin. Let’s pay attention to
the samples; To be called to the bar — to be admitted a bar-
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rister. 1650. I was calld to the barre six years ago [ 3,661]. To
admit to the bar — to give authority to practice law. In Eng-
land, a barrister is never admitted to the bar, but is always
called - Mencken [4, 14]. There appears an areal variation
of the phraseological unit within the stability framework
from object and logical aspect: Not to know a B from a buf-
falo’s foot, or from a broomstick. English variant — from a
bull’s foot (1401), from a battledore (1609). You don’t know
a B from a buffalo’s foot 4, 104] — to be completely ig-
norant, not to know anything.

There appears a synonym with different quantity in
the areal variant of the phraseological unit of such a
structure (in American variant- from M. R.): Not to know
beans-to be very ignorant. He doesn’t know beans [4, 171].
Let’s compare: in America variant of the English lan-
guage; to know beans — to know what is what, to be wide
aware. — to be aware, to be in the course of happenings. In
American variant of the English language in the second
part of the XIX century there appears a phraseological
unit “to get even — to get revenge upon an enemy or op-
ponent; to retaliate. — to revenge”. One should always
“get even” in some way, else the sore place will go on hurting
[4,902]. In “A dictionary of American English (DAE)”
in the XVI century British variant of this phraseological
unit no reference is shown to “to be even” to its histori-
cal variant with “to be”. For example, That Sir R. Plomp-
ton is even for every thing to this present day of August
[3,344]. (J. Swift) “Now we are even” quoth Steven, when
he gave hi s wife six blows to one [ S, 710].

Violation of historical similarity variant in phraseo-
logical units is not so rare in “A dictionary of American
English (DAE)”. Some of these violations are explained in
such a way that in American linguistics such issues in
phraseology as phraseological synonymy, limitations in
occasional or ordinary variants of usage of phraseological
units etc. have not been solved yet. For example: In “A
dictionary of American English (DAE)” there were notes
as occasional formation, American innovation in phrase-
ology, old or out-of-use unit etc. which were indicated by
the compilers of the dictionary showing peculiarities of
the phraseological unit. But analyses of the dictionary
shows that marking with these notes were not carried
out systematically. These shortcomings are especially
noticed in phraseological units with the verb [6, 2].
The XVIII century British variant of English “To whip
the devil or the old gentleman round the post” — to
achieve illicitly or surreptitiously what can be accomplished
honorably or openly. obs. [7,952], American areal variant
formed on the basis of replacement of “post” lexeme with
“stump” lexeme: whip the devil round the stump — to avoid

or overcome a difficulty by roundabout means [4, 1755].

Not only lexical, but also grammar components of
phraseological units can undergo an areal variety. For ex-
ample: to take a shine out of (from) US off — to deprive (a
person, a thing) of his brillance or preeminance, to outshine,
surpass [3,700]. 1834. The review of Captain Fanny's com-
pany did take the shine off these New Yorkers [4, 2096].
Historical areal diversity in phraseological units shows it-
self in usage of pronouns: for example: to beat about the
bush (in American English around the bush) — to fail or
refuse to come to the point in talking [8, 79].

This phraseological unit existed in British English and
English dialects at the end of the XVII century and since
the first days of its formation it allowed great changes in its
component elements: Beat (formerly also go, wend, seck)
about the bush. 1658. We have beaten the bush, & not come
plainly to the point. 170S. I went round the bush, & round
the bush before I came to the matter. 1819. He never goes
about the bush for a phrase [3, 1201]. To beat the devil
round the goose-berry bush. 1875. (Dictionary of Sus-
sex Dialect) He didn't think the new curate was much of a
hand in the pulpit, he did beat the devil round the gooseber-
ry-bush so [9, 149]. Since the beginning of the XIX cen-
tury in American variant of English language the pronoun
“around” began to being regularly used in the structure of
this phraseological unit: 1840. He & Col. Arbuckle had a
great regard for each other but often disputed about Indian
matters; both were prone to beat around the bush [ 10, 178].
The case of this type refers to the row of functional di-
vergents because usage of the pronoun “around” is due
to the impact of the dialects of the English language. Mu-
tual influence of American variant and dialects of English
language in the field of lexis and phraseology led to for-
mation of two new synonym phraseological units with
different structures; to cap the climax-to beat or surpass
everything. 1804. Your correspondent caps the climax or
misrepresentation [4, 416 ). to beat the Dutch — to excel, to
beat the band. 1775. Our cargoes of meat, drink & clothes
beat the Dutch [4, 849]. In the north dialects of the Eng-
lish language there existed a verb “to cap-iistiin olmaq” —
to overtop, excel, beat (at first north dial.). Hence — to cap
the climax, to cap all [3, 88], Cap v. (English Dialect So-
ciety. Northumberland Words): “This caps the stack” —
is proverb, meaning something overtopping [9, 81]. The
lexical and dialectic origin of the phraseological unit “to
cap the climax” is so evident that the compilers of “Oxford
English Dictionary of the English Language” while char-
acterizing it as a phraseological unit of American origin
do not refer it to the group of phraseological units formed
within America territory: 1836. (W. Irving) He capped
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the climax of this intelligence, by informing them that,
etc. [3, 88]. In spite of this, in “Dictionary of American
English” it is talked about other four variants which were
used earlier and one of them has already been mentioned
above. Impact of English dialects showed itself in forma-
tion of the phraseological unit “to beat the Dutch” which
had existed in American English. According to the in-
formation denoted in “The English Dialect Dictionary”,
this phraseological unit existed: to cap the Dutch — to
be above all — to beat, to excel everything. (Lancashire
Dialect) It caps the Dutch that I can’t find a bit o’ can’le...
[11,514]. Asin other cases, in “Oxford English Dictionary
of the English Language” dictionary although American
origin is noted, but American source is not shown. Let’s
pay attention to the change taking place under the influ-
ence of another phraseological unit existing since the XVI
century: fo have a finger (obs. hand) in the pie — to have a
part or share in the doing of something (often implying
officious intermedding) [3, 834].

Synonym variant has been formed on the basis of this
phraseological unit: to cut a pie (US) — to become in-
volved in a particular matter; to puta finger into (another’s)
pie — to meddle in (someone’s) business. 1843. By gosh,
Aunty, ... you had better not cut their pie: you will find it rath-
er sour in the apple sauce, & though in the paste [4,479; 1730].
To seek the origin of Americanisms and phraseological
units in British variant of the English language can be dif-
ficult due to existing phraseological units having the same
main word but with different semantics. Because of this,
phraseological units used both in American variant and
British dialects of the English language can be compared
using the dictionary compiled by 1. Edvards in 1881 [12]:
to hang up one’s fiddle — to give up, to quit [4, 1215], to hang
up one’s fiddle on the door-sneck — to be in bad temper;
to hang up one’ fiddle when one gets home; to be good
company abroad but bad company at home [11, 347]. The
history of this phraseological unit in American variant of
the English language is explained by I. Edvards as follows:
“Hangup one’s fiddle — it is a proverb in American English,
means to give up, to surrender.

This phrase in England is used with quite different
meaning. “To hang up one’s fiddle with one’s hat” means
aperson who is pleasant one outside, but in fool position
at home” [12, 266]. In this case, the semantic develop-
ment leading, on one hand, to formal change of phra-
seological units, to be more precisely, shortening of the
existing phrase, on another hand, to formation of a new
phraseological homonym should be admitted.

It should be noted that the development was pro-
posed by I. Edvards seems less likely, at least because of

the fact that phraseological units of dialect origin were
used in American variant of the English language: to
hang up one’s fiddle when one comes home. (previous
American sample): 1836. He doesn’t hang his fiddle up
behind the street-door when he comes home [3, 1067].
Lack of general connections with the first up to the lat-
est meaning of the phraseological unit throughout its
development is along process and it is evident that sup-
position of existence of the meanings at the same time
period and in the same structure form is very suspicious.
Let’s pay attention to the samples: No love lost between
them-No friendship between [ 8, 649]; there is no love lost
between them-1. old. They do not like each other; they
dislike each other [8,984]. So, the supposition that the
phraseological unit “to hang up one’s fiddle” in Ameri-
can variant of the English language appeared as an ar-
eal variant on the basis of the stem in the British vari-
ant which was no more used seems more believable; to
hang up one’s hatchet — to cease from one’s labours, to
take a rest [3, 116]. The next sample proves formation
of independent parallel phraseological units with one
component structure but with homonym semantics in
different variants of the English language. Since the
beginning of the XIX century, in the British variant of
the English language there exists such a phraseological
unit with the verb; to show a leg — to get out of bed, to
make one’s appearance. 1831. I say, Master, do you mean
to relieve the deck to-night? Here it's almost two bells, &
you have hardly shown a leg yet [3, 633]. At the same
time in American variant of the English language there
appears a phraseological unit practically with the same
component, but with different semantics; to show leg
— to run away 1837. I'll fight for you, or run for you...
shake fist or show leg [4, 21]. Here it is seen that usage
of phraseological homonyms can be possible either in
different national variants or in different stylistic semi-
systems; the phraseological unit to show leg — to run,
[8, 358] was not known in American variant of the
English language. Let’s have a look at another sample.

In modern English language there are a lot of phra-
seological units with the first component “Big” (in
the meaning of an important person, a great figure.
From M.R.). Although these phraseological units were
formed in the British variant of the English language, at
present time, they make components of phraseologi-
cal fund of General English. But it should be noted that
among such type of phraseological units the phrase “big
dog” is an exclusion; 1847. At any rate, he belonged to “one
of the first families in Virginia’, ...
“Big dog” at P. [4,202].

and was altogether, the
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The development of idiomatic terms with somatic =~ morphism, contributing remove of old phraseologisms

component related to the field of corporeality actualizes the
emergence of new thinking and promotes means of idiom-
atic expression, which are widely used as the phraseological
units are the quintessence of national experience “and the
archive history of the human spirit and life” [1, 56].
Everyday consciousness is manifested in the fact
that the idea of the human body underlies anthropo-

and as a result we can observe a unique case of inten-
sive and rapid evolution of the language, in other words
conceptualization of the world. Somatisms, being of a
high-frequency, are divided into a number of thematic
groups, which are inclined to temporal dynamics and are
the material substratum of human consciousness. Bright
metaphorization can be illustrated in the texts of news-
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paper articles that match pragmatic aim at creating some
evaluative attitude to the described events, especially in
the age of information technology.

By formation of somatic substitutes as objects of com-
parison in the mind of a person there are words and word
combinations that mean the nearest human environment:
different machines and mechanisms, such as: front bumper —
breasts. This is a semantic factor of cultural phenomena,
and body metaphors reflect individual intellectual process-
es of a person. A person compares his/her own creations,
using “machine” metaphors for indirect meaning of the
parts of the body. [2] Phraseologisms in general and soma-
tisms in particular are inexhaustible source in transforming
public discourse.

For example, the English language undergoes continu-
ous dynamics and changes in the result of development
of various kinds of sport, being a valuable cultural stratum
and new concepts appear at this area. For the needs of so-
ciety new words and set expressions are created because
“human factor” is involved in linguistic researches with
the purpose to study how human- the representative of a
certain culture uses a language as a means of communica-
tion [3, 4].Sport is a “special kind of communication that
occurs as an implementation of physiological, spiritual,
informational and other needs of participants of sports
practice. Modern sport can be considered also as a cul-
tural phenomenon (especially physical), and as a separate
branch of verbal communication, and as a part of journal-
ism [4, 8]. The overall process of enrichment of the nomi-
native fund of English provides increased emotionality of
sport because sport for an Englishman is the sense of life,
asymbol of his achievements. In England football is more
than just a sport, it is a symbol of national unity, cultural
stratum, a particular way of life [S].

Sport phrases are constantly changing and the lan-
guage responds to even such a phenomenon as behavior
of football fans that gave rise to the movement of anti-
fans. A neological unit «anti-foot> appeared by adding
prefix «anti»: anti-foot: describes a person or group that
actively dislikes soccer. The field of sport is full of its terms
and of course idioms. Most of set phrases relate to ideo-
phraseologisms, but primarily they are sport terms and
signs of how the athletes are active, and whether they are
motivated to win or not.

Keep your eye on a ball — means that an athlete who
controls the ball is mostly concentrated. But in these ex-
pressions the idiom is used figuratively. In this job it's impor-
tant to keep your eye on the ball at all times. Bodyguards must
always keep their eye on the ball. “They need to keep their eyes
on the ball over the next 12 months or so”, the senior adminis-

tration official told me. Take into consideration that modern
boxing was born in England in the early XVIII century
and its first emergence dates back to 688 BC that is the
kind of sport which is the most fruitful for the emergence
of phraseology in English culture. They can cause bright
associative links, such as: to box the ears (to strike the ears
hard, usually as punishment). I've a good mind to box your
ears. The idea of confrontation in the political sense during
the election campaign is expressed by phraseological units
for example: to go head to head, to go toe to toe. The back-
ground categorization of those idioms is in the scope of
boxing, for example: The Labour leadership hopefuls will go
head-to-head today in the first of the contest’s hustings. Going
toe to toe with his brother Ed has put some welcome fire into
David Miliband'’s campaign, argues Matthew dAncona. Here
are some more idioms: fo stuff a ballot box — to fill in a
ballot box with false ballots; to use the ballot box — to use
aballot box, that s, to solve the problem through elections,
(for example: to give more votes to a candidate in an election
than there are people who actually voted for him): It is a crime
to stuff the ballot box.

The main pivot around which sports competitions
unfold is who wins and who loses. According to our
data there are more idiomatic expressions about de-
feat than about victory, for example: take it on the chin,
which means — to accept a difficult or unpleasant situa-
tion without complaining and is used to show approval.
Atkinson took it all on the chin, though some members of
his team were very upset by the criticism they received. I1di-
oms stress the degree of tension: it’s neck and neck — if
two competitors or groups are neck and neck in a com-
petition or race, so they are at the same level. This ex-
pression is used when horses are galloping with equal
speed (not losing touch with each other) and in such a
situation it is difficult to determine who comes first. This
expression is reinvented and gets the second meaning,
for example: In 1960 Kennedy and Nixon ran neck and
neck in seventy-one of northeast Texas ‘seventy-two counties.
This example demonstrates another meaning that func-
tions in politics, when the presidential candidates are in
equal position like horses in the races, going nostril to
nostril. The usage of phraseological units lose (win) by a
neck, for example: I know, and the worst of it is that I only
lost by a neck; the other fellow beat me by three marks.

There are idioms that are related to the game of golf,
for example, idioms with somatic component — head.
Dimplehead: one who is an obstinate player in a team or
an amateur in golf, an avid golf fan. Edhead: one who is
a proud and enthusiastic fan, as in NASCAR driver Carl
Edwards — a fan, full of pride and enthusiasm about
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the performance of racer Carl Edwards. We observe the
example of fusion of the component — head with the
truncation of the last name Edwards. Note that in both
examples the component «head>» means a «person>» —
a man; fantasier: a hard-core fantasy sports fan, devoted
follower of virtual games.

We can say that in most cases there is a process of
metaphorization of the first sports meaning, forming the
second figurative meaning, which operates in various
areas of the language. The peculiarity of sport phrase-
ologisms with somatic component is the presence
of verbs in their structure, because, sport is movement,
and movement can be expressed only through the verb,
for example: to have a ball at one’s feet — to be a master
of the situation, to have (to gain) an advantage in some-
thing; to lead with one’s chin — to put somebody under
attack (about unexperienced boxer); to take smth right on
the chin — to endure smb’s. problems, not to lose head;
to hit between the eyes — to make a strong impression.

Lexicographic structures, lexemes, morphemes
which are changing and bring modern understanding
of our language, that’s why the language is the primary
means of explication elements of conceptual picture of
the world in the field of computer technology. Thus, the
computer language is characterized by its originality and
users change modern English creating many neologisms
with the help of metaphors. Largely for this reason the
metaphor is a means of interpreting the modern world
allowing to humanize “computer”, for example: word
of mouse — an exchange of information via email and
the Internet with the help of a mouse, eyeballs — web-
site users, shoulder surfing- to look over the shoulder of
the user for important information, first eyes — a fight
of an advertiser to attract more users. With the help of
computer language a new, special picture of the world
apperars and there is the conceptualization of the uni-
verse by a human which makes linguistic personality to
conform to this picture and that is fixed in the communi-
cation. Speaking about computer communication of pro-
grammers or people who have their terms, for example:
saluter — the three-fingered salute (Ctrl-Alt-Del); F2F
Face to Face — to meet in private (it is used in chat to let
someone know you would like to meet him/her in the
real world and not just over chat or the Internet); FYEO

for your eyes only — not meant to be shared, between
ourselves; KYHU — keep your head up — to stay calm in
a difficult situation; TI'KSF trying to keep a straight face,
means to try to keep from laughing. Idioms with somatic
components are used reinterpreted in a different sense be-
cause there is no single theory of language levels of soma-
tisms and their semantic structure is poorly investigated.
Professional computer language is an informal language
layer that consists of unambiguous words denoting ob-
jects of professional field of computer experts. Computer
language is a set of polysemic stylistically marked words.
Among computer vocabulary there are numerous idioms
with somatic component resulting from metaphors with
a component naming parts of a human body. A prevailing
componentis brain: braindump — is a complete transfer
of accessible knowledge about a particular subject from
your brain to some other storage medium, such as paper
or your computer’s hard drive, giving out information to
somebody on a particular theme; brain fart — a tempo-
rary mental lapse or failure to reason correctly, the result
of mental errors. The term eyeballs is used in the media
to name viewers. The word face is a part in facemail —
technologically obsolete means of communication in
comparison with voicemail and e-mail (literally it means
face-to-face) and facetime — spending time in person
with someone who is famous due to the Internet. A per-
son can be considered a single informational system, be-
cause it is a model for producing a computer. The user of
a computer controls PC as a human operates their body.
Like a human physical diseases affect the body’s ability
to work, and the same way hardware problems derive
PC down.The desire of users to humanize a computer
can be seen in the fact that they call their best friend
machine, mechanism with its artificial intelligence they
call square-headed girlfriend/boyfriend. The term system
“information space” is a part of the systems, which are
characterized by high mobility of vocabulary, reflects the
realities of life by emergence of new terms.

Our research proves that the main role in creating the
terms of English information space plays nouns. Now se-
mantic processes are activated due to metaphorization of
different terms belonging to various fields of knowledge and
common vocabulary and the English language has become
donor for other languages because of its multiculture.
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Einige Ansitze zur Theorie der Ubersetzungskritik

Abstract: Im Beitrag wird der heutige Stand der Ubersetzungskritik anhand der Bewertungen von rus-
sischen Nachdichtungen der Gedichte von R. M. Rilke analysiert. Es werden auch einige Prinzipien der ob-
jektiven Kritik der poetischen Werke angeboten, deren Realisierung zu einer wissenschaftlich begriindeten

Theorie der Ubersetzungskritik fiihren kénnte.

Stichworter: Kritiker, Nachdichtung, Original, R. M. Rilke, Theorie, Ubersetzer, Ubersetzungskritik.

Die Theorie der literarischen Ubersetzung in Russ-
land zahlt schon fast hundert Jahre, wenn man als An-
fangihrer Geschichte die erste Auflage des Werkes ,Prin-
zipien der literarischen Ubersetzung® («IIpuauumsr
XYAOKeCTBEHHOTO MepeBoAa> ) annimmt, das 1919 er-
schienen war. Dieses kleine Biichlein enthielt die Ar-
tikel von Kornej I. Tschukowskij ,Die prosaischen
Ubersetzungen“ und von Nikolaj S. Gumiljow , Die poe-
tischen Ubersetzungen® Seit dieser Zeit haben russische
Philologen — Literaturwissenschaftler und Sprachfor-
scher sowie Ubersetzungstheoretiker und Ubersetzer
auf diesem Gebiet vieles vollbracht. Die Theorie der
literarischen Ubersetzung, deren Entwicklung um die
Jahrhundertwende besonders intensiv war, ist zu einem
selbstindigen Zweig der Philologie geworden.

In allen Bereichen der Theorie, Praxis und Geschich-
te der Ubersetzung gibt es aber merkliche Liicken, die
eine Ausfillung durch das empirische Material erfor-
dern, das seinerseits einer griindlichen wissenschaftli-
chen Deutung bedarf.

Wenn wir den heutigen Stand der Theorie der litera-
rischen Ubersetzung betrachten, kdnnen wir feststellen,
das die Kritik der Ubersetzung zu den Gebieten gehort,
auf dem ungeniigend praktisches Material akkumuliert
worden ist, und das eine wissenschaftlichgenaue Begriin-
dung benétigt. Der Ubersetzungskritik im Unterschied
zu anderen Gebieten der Ubersetzungstheorie liegen
zurzeit weder eine ausreichende theoretische Basis noch
eine ausgearbeitete Methodologie zugrunde [7, S. 423]
(zur Ubersetzungskritik sieh auch: [6, S. 23-29; S, S.
159-161]).

Man muss auch zugeben, dass bis jetzt nicht nur
keine Methodologie der Ubersetzungskritik erarbeitet
worden ist, sondern dass auch das reiche empirische Ma-
terial, das vielfiltige Beispiele der Kritik von Ubersetzun-
gen enthalt, noch nicht gesammelt und analysiert wurde.
Unserer Meinung nach kénnte man aus diesem Material
wesentliche Grundsitze dieses Wissenschaftszweigs ent-
wickeln. Auf dieser Basis konnte mit der Konstituierung
der sogenannten expliziten Theorie der Ubersetzungskri-
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tik begonnen werden, d. h. mit der Systematisierung der
Auflerungen zu Fragen der Qualitit der Ubersetzungen,
die in verschiedenen Formen des Ubersetzungsdiskurses
zu finden sind: in Vorworten, Nachworten, Kommenta-
ren, Kritiken, Interviews von Ubersetzern usw.

In diesem Beitrag wenden wir uns einigen Au8erun-
gen der Ubersetzer von Rilke zu, in denen Probleme der
Ubersetzungsqualitiit gestreift werden.

Als eine Stoftquelle benutzen wir dabei Interviews
und Briefe der Ubersetzer, die im Buch ,3a crpoxoit
nepeBopa: (mepesopuuxu P. M. Puabke o cBoem Tpyae)“
(,Jenseits der Zeile einer Ubersetzung: die Uberset-
zer von R. M. Rilke iiber ihr Schaffen”) [4] abgedruckt
sind sowie die Artikeln von R. Chaykovskiy und E. Ly-
senkova [11], R. Chaykovskiy und T. Venslavovi¢ [10],
O. Sedakova [9], D. Samojlov [8], in denen kritische
Bemerkungen zu den Ubersetzungen der Gedich-
te R. M. Rilkes ins Russische enthalten sind.

Beispielsweise beurteilt L. Belavin die Ubersetzun-
gen der poetischen Werke von Rilke, die von A. Bisk
(1983-1973) und M. Pikkel (1911-2008) stammen,
und schreibt, dass ,sie tiberhaupt nicht nur tiber den
Rahmen der Poesie hinausgehen, sondern auch tiber
den Rahmen der russischen Sprache®. Dabei war A. Bisk
der erste Ubersetzer in Russland, der Gedichte von Ril-
ke iibersetzt hat, und dessen Ubersetzungen auch heute
noch publiziert werden. M. Pikkels Ubersetzung von
,Das Stunden-Buch® war die erste, die in Russland verof-
fentlicht wurde. Sie hat auch zum ersten Mal franzdsische
Gedichte Rilkes ins Russische iibersetzt, die auch von
einigen Gutachtern positiv bewertet worden sind.

Im weiteren schreibt I. Belawin, dass die Vertreter der
sogenannten Schule der ,wissenschaftlichen Uberset-
zung“ — G. Ratgauz, A. Karelskij, V. Mikuschewi¢ und
andere — fiir die Rezeption des Themas ,Poetik und Philo-
sophie von R. M. Rilke“ auflerordentlich viel getan haben,
aber ihre Ubersetzungsversuche im Allgemeinen ebenso
weit weg von den Originalen sind, wie die russischen Ge-
dichte Rilkes von der russischen Poesie [4, S. 16, 18].

Wie wir sehen, ist die Einschitzung I. Belavins so-
wohl der klassisch gewordenen Nachdichtungen von
A. Bisk, als auch der Ubersetzungen von bekannten
Nachdichtern der letzten Jahrzehnte des vorigen Jahr-
hunderts kategorisch und begriindungslos.

Auch der bekannte Ubersetzer und Historiker der
Dichtungsiibersetzung E. Vitkovskij duf3erte sich ziemlich
scharfiber Nachdichtungen der poetischen Werke von Ril-
ke ins Russische: ,Bei Rilke finden wir viele solche Gedich-
te, die nicht einmal mittelmifig iibersetzt worden sind* [4,
S.28]. In einem anderen Beitrag schrieb E. Vitkovskij, dass

der wesentliche Teil ,des russischen Rilke” einen Wettbe-
werb um den Preis ,Wer ist schlechter” darstellt [2, S. 15].

Bei einigen Autoren, die selbst Ubersetzer sind,
ist die Kritik der Ubersetzungen anderer Kollegen mit
der Uberzeugung von der Uberlegenheit ihrer eigenen
Nachdichtungen verbunden. So ruft zum Beispiel V. To-
porov seine ersten Schritte als Nachdichter ins Gedicht-
nis: ,Ich begann [Rilke] zu lesen. Ich wurde — gemif3
meinem damaligen Verstindnis hingerissen — und ich
fing an zu iibersetzen. Bis zu jener Zeit habe ich nie etwas
tibersetzt. ... ich war damals frech und nach einigen Mo-
naten zeigte ich meine Nachdichtungen den ,Meistern®
V. G. Admoni und T.I. Silman. Sie haben mich natiirlich
mit aller Riicksicht licherlich gemacht. Obwohl meine
jugendlichen und unverhohlen dilettantischen Versu-
che, wie ich verstanden habe, bei weitem besser als ihre
eigenen reifen Schopfungen waren”. Die endgiiltige
Schlussfolgerung iiber die Qualitit der Ubersetzungen
der Dichtung von Rilke formuliert V. Toporov folgen-
derweise: , ... das iibrige — schlecht, sehr schlecht oder
ungeheuerlich. Oder ohne Eigenart, was am ungeheuer-
lichsten ist“ [4, S. 83, 85].

Ebenso unsubstantiiert beurteilt auch O. Slobodkina
die Nachdichtungen einiger angesehenen Ubersetzer von
Rilke: ,Ungeheuerlich sind russische Nachdichtun-
gen von Kuprijanovund Sinaida Mirkina“[11, S. 57-58].

D. Samojlov schrieb in seinem Tagebuch sehr unum-
wunden: ,Bin beim Lesen Rilke — Briefe, Gedichte. ...
Die Ubersetzungen von Bogatyrjov und Mikuschevi¢
storen mich beim Empfinden, dass ich einen grofien
Dichter lese“ [8, S. 151].

Andere Ubersetzer, die als Kritiker auftreten, sind
zuriickhaltender, aber geben oft zu, dass die Ubersetzun-
gen von anderen Nachdichtern sie manchmal argern. Wir
lesen beispielweise bei V. Letuc¢ij: ,Ich habe Rilke sehr
oft ,iiberiibersetzt“ — aus verschiedenen Griinden: ich
wusste nicht, das das Gedicht schon tibersetzt worden
war, aber 6fters konnte eine fremde Ubersetzung mich
nicht zufriedenstellen oder mir gar boses Blut machte®.
Ihm schlieft sich A. Nemirovskij an: ,Die Ubersetzun-
gen von Bogatyrjov reizten mich“ [4, S. 52, 58].

Man darf annehmen, dass sich in dermaflen nega-
tiven Einschitzungen des Schaffens ihrer Berufskolle-
gen psychologische Besonderheiten der schopferischen
Personlichkeiten der Ubersetzer abspiegeln. Fiir vie-
le von ihnen ist ein erhohtes Selbstwertgefiihl charak-
teristisch sowie die Unfihigkeit die Resultate ihrer eige-
nen kreativen Arbeit kritisch zu bewerten. Der bekannte
russische Prosaiker und Philosoph M. Weller erklart die
Ausgangsposition eines Kritikers folgendermaflen: ,,...
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der Bewertende stellt sich selbst unwillkiirlich hoher als
den zu Bewertenden® [ 1, S. 107].

Unter den Ubersetzern als Kritikern gibt es aber auch
welche, die in ihren Einschitzungen nach Objektivitit stre-
ben. Davon zeugt zum Beispiel ein Bruchstiick aus dem
Brief von P. Karp: ,Die Nachdichtungen von T. Silman
waren die ersten nach einer Jahrzehntepause. Friiher als
die anderen hat sie Rilke zu iibersetzen begonnen, um den
Dichter fiir den russischen Leser zu entdecken. Vielleicht
deshalb ist in ihren Ubersetzungen eine starke aufkliren-
de Note zu spiiren, wie sie auch den berithmten Nach-
dichtungen der Shakespeares Sonette von S. Marschak
eigen ist. Aber Silman hat den Sinn der Gedichte besser als
andere Ubersetzer begriffen, und einige von ihren Nach-
dichtungen — sagen wir die des Gedichts ,Schlussstiick’,
die von D. Schostakowitsch in seinem Oratorium benutzt
wurde — geben die Bewegung der Gedanken von Rilke
prizise wieder” [4, S. 39-40].

Leider sind solche tiefgreifenden und objektiven
Uberlegungen iiber Prinzipien der Arbeit anderer Uber-
setzer in Kritikbeitrigen nur selten zu finden.

Aufler gewdhnlicher, offensichtlicher Kritik der
Ubersetzungen gibt es auch latente Formen der Beurtei-
lung von poetischen Nachdichtungen. Eine solche Form
offenbart sich in so genannter Ubersetzungsvielheit. Eine
neue Ubersetzung eines Originals, das schon friiher in
diese Sprache tibersetzt worden war, bedeutet fast immer
eine verborgene Kritik der existierenden Ubersetzung
und oft eine verdeckte Rivalitit der Ubersetzer.

Als eine andere Form der latenten Kritik der existie-
renden Ubersetzungen darf man die Kritik betrachten,
die man mittelbar, indirekt bezeichnen kann. Wir mei-
nen die Benutzung (vor allem das Zitieren) von Uber-
setzern in ihren Beitrigen der alten Ubersetzungen statt
der neuen, zeitgenossischen oder die Verwendung der
Unterlineariibersetzungen statt der vorhandenen Nach-
dichtungen.

K. Azadovskij und Z.Mirkina zitieren zum Bei-
spiel in ihren Biichern den Roman von R. M. Rilke ,Die
Aufzeichnungen des Malte Laurids Brigge“ in der Uber-
setzung von L. Gorbunova (Lepjoschkina), die 1913 ver-
offentlicht wurde, und nicht in der Ubersetzung von
E. Suritz aus dem Jahre 1988.

Solche Rilke-Forscher wie E. Tamachina-Plotto und
N.S. Pavlova greifen bei der Analyse der ,Sonette an Or-
pheus® nicht nach zahlreichen existierenden Nachdich-
tungen, sondern fithren Rilkes Texte in ihren eigenen in-
terlinearen Ubersetzungen an.

Wenn man iiber die Kritik der Ubersetzungen durch
die Ubersetzer selbst nachdenkt, stellt dich die Frage, wa-

rum sie oft geneigt sind, die Ubersetzungen ihrer Kolle-
gen zu bewerten. Es scheint uns, dass die Ubersetzer aus
folgenden Griinden zu Kritikern werden:

— sie sehen besser als Literaturkritiker alle Vor- und
Nachteile der Ubersetzungen;

— die Ubersetzer als Menschen sind in der Regel ehr-
geizig und dulden keine Rivalen in ihrer Schaffenssphire;

— die Mehrheit der Ubersetzer ist nicht selbstkri-
tisch, sie sind auf die Kritik schopferischer Resultate der
Kollegen geradezu geladen;

— die Ubersetzer streben auf Kosten der Kritik ihrer
Kollegen nach Selbstbestitigung;

— die Ubersetzer wollen aber auch die Arbeit der
Kollegen besser kennenlernen und all das Positive, was
die Qualitit ihrer eigenen Ubersetzungsarbeit erhéhen
kann, aufnehmen.

Die in unserem Beitrag betrachteten Materialien zeu-
gen davon, dass es auf dem Gebiet der Ubersetzungskritik
keine eindeutigen Prinzipien, keine stabilen Richtlinien
oder Uberzeugungen gibt, sondern dass nur personliche
(subjektive) Einstellung des Kritikers zum Objekt der
Kritik entscheidend ist.

Selbstverstindlich wird solche Kritik des Ofteren als
taktlos, vernichtend und manchmal als beleidigend und
erniedrigend empfunden. Solche Kritik liegt auf3erhalb
der Grenzen der Ethik eines Literaten.

Zum Schluss dieses Artikels, der der Ubersetzungs-
kritik gewidmet ist, filhren wir einige Thesen an, die,
wie wir hoffen, bei der Erarbeitung der Prinzipien einer
wissenschaftlich begriindeten Kritik der Ubersetzungen
beriicksichtigt werden kénnten:

— eine Ubersetzungskritik soll auf der Grundlage ei-
ner linguostilistischen Gegeniiberstellung des Originals
und der Ubersetzung mit Beachtung der Besonderheiten
der Poetik des Autors und der grundlegenden Gesetze
seines Schaffens geiibt werden;

— eine Ubersetzungskritik ist ohne eine argumentier-
te Komparation der Spracherscheinungen des Originals
und der Ubersetzung undenkbar;

— eine Ubersetzungskritik soll auf der Beachtung der
linguokulturellen Parameter des Originals und der Art
und Weise ihrer Widerspiegelung in der Ubersetzung
beruhen;

— eine Ubersetzungskritik soll aufgrund der Bestim-
mung der Einzigartigkeit des Ausgangwerkes aufgebaut
werden, d. h. vor allem seiner Inhaltstiefe, des Individu-
alstils des Verfassers, des Stelle des iibersetzten Textes im
Rahmen des Hypertextes des Autors;

— eine Ubersetzungskritik soll eine vorhergehende
Kurzfassung der Prinzipien enthalten, die dem Herange-
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hen des Kritikers an den Text der Ubersetzung zugrunde
liegen;

— eine Ubersetzungskritik soll auch die Bewertung
der Zweckmafigkeit/Unzweckmifigkeit der getrof-
fenen Ubersetzungsentscheidungen und der Validitit
der von dem Ubersetzer vorgenommenen sprachlichen
Transformationen einschlieflen;

— eine Ubersetzungskritik soll, mit den Worten von
N. K. Garbovskij sprechend, auf die Bewertung der Kunst

des Originalneuschaffens eingestellt werden 3, S. 591].
Zu den Worten des bekannten Ubersetzungstheoretikers
muss man aber eine einschrinkende Bemerkung hinzu-
fiigen: wenn im iibersetzten Text die Kunst des Original-
neuschaffens zu finden ist.

Unserer Einschatzung nach wird das Einhalten der an-
gefiihrten und dhnlichen Prinzipien helfen, die Kritik der
Ubersetzungen unvoreingenommener, argumentierter,
wirksamer, d. h. objektiver und professioneller zu machen.
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